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Глава первая

Плавающий риф
 

1866 год ознаменовался удивительным и необъяснимым явлением, которое, вероятно,
еще многим памятно. Оно крайне взволновало жителей приморских городов, сильно возбу-
дило умы в континентальных государствах и особенно встревожило моряков. Купцы и судо-
владельцы, капитаны торговых судов и военных кораблей, морские офицеры, шкиперы и меха-
ники как в Европе, так и в Америке, правительства различных государств – все были в высшей
степени и заинтересованы и озабочены.

Дело в том, что с некоторого времени многим кораблям случалось встречать в море «что-
то громадное», какой-то длинный веретенообразный предмет, который порой светился в тем-
ноте и далеко превосходил кита по размерам и быстроте движений.

В различных судовых журналах записаны были все факты, относившиеся к этим стран-
ным происшествиям, и в показаниях о строении этого загадочного предмета или существа,
о его неимоверной скорости, поразительной силе движений и особенностях почти не было
разногласий. Если это было животное из отряда китов, то, судя по описаниям, оно было
гораздо больше всех доныне известных представителей китообразных. Ни Кювье, ни Ласепед,
ни Дюмериль, ни Катрфаж не поверили бы в существование подобного чудовища, не увидав
его собственными глазами, то есть глазами ученых.

Придерживаясь средних значений, полученных при различных наблюдениях, не прини-
мая в расчет все чересчур осторожные оценки, по которым в этом непонятном существе было
не более двухсот футов в длину, а также отвергая явные преувеличения, по которым оно имело
будто бы одну милю в ширину и три в длину, надо было все-таки допустить, что это удивитель-
ное животное, если только оно существует, в значительной степени превосходит все размеры,
установленные ихтиологами.

Животное это существовало – существование его было доказано многими фактами, и
никто или почти никто в нем не сомневался. При склонности верить в чудеса, которая так
свойственна человеческому уму, понятно, какую тревогу произвело это необычайное явление.
Некоторые пытались было отнести его к области сказок и фантазий, но напрасно…

20 июля 1866 года пароход «Гаверн Хиггинсон», принадлежащий компании «Калькутта
и Бернах», встретил эту двигающуюся массу в пяти милях1 к востоку от берегов Австралии. В
первую минуту капитан Бекер подумал, что на ткнулся на неизвестную подводную скалу. Он
даже собрался уже определить точные координаты этой скалы, как вдруг из нее вырвались со
страшной силой два столба воды и со свистом поднялись футов на полтораста в высоту. Можно
было сделать только два предположения: или это был плавучий риф, на котором периодиче-
ски извергались гейзеры, или «Гаверн Хиггинсон» имел дело с каким-то до сих пор неизвест-
ным морским млекопитающим, которое выбрасывало из носовых отверстий фонтаны воды,
смешанные с воздухом и паром.

23 июля того же года в водах Тихого океана подобное явление заметили с парохода «Кри-
стобаль Колон», принадлежащего компании «Вест-Индия и Тихий океан». Оказалось, что это
необыкновенное животное могло передвигаться с невероятной скоростью: за трое суток оно
прошло более семисот морских миль, отделяющих пункты, на которых наблюдали его «Гаверн
Хиггинсон» и «Кристобаль Колон».

Пятнадцать дней спустя в двух тысячах лье2 от последнего пункта пароходы «Гельвеция»,
принадлежащий Национальной компании, и «Шанон», принадлежащий «Рояль-Мэйл», встре-

1 Морская миля – единица длины в морской и воздушной навигации, равная 1852 м. (Здесь и далее – прим. изд.)
2 Морское лье – старинная французская единица измерения расстояния, равная 5556 м.
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тились в Атлантическом океане, между Америкой и Европой, и сигналами указали друг другу
на морское чудовище, лежавшее на 45°15′ северной широты и 60°35′ долготы к западу от Грин-
вичского меридиана. При совместном наблюдении приблизительно рассчитали длину млеко-
питающего, по меньшей мере в триста пятьдесят английских футов 3. «Гельвеция» и «Шанон»
казались гораздо меньше его, хотя оба имели по сто метров от форштевня до ахтерштевня. А
самые громадные киты, которые попадались у Алеутских островов, и те были не более пяти-
десяти шести метров в длину.

Эти известия поступили одно за другим; затем были сделаны новые наблюдения с борта
трансатлантического корабля «Перейр»; потом произошло столкновение судна «Этна» с чудо-
вищем; затем офицерами французского фрегата «Нормандия» был составлен акт о том, что они
видели это огромное животное; очень обстоятельные сведения были доставлены с борта «Лорд
Клейда» штабом коммодора Фитцджеймса. Все это чрезвычайно взволновало общественное
мнение. В странах, легкомысленно настроенных, только подсмеивались и подшучивали над
загадочным чудом, но в странах серьезных и практических – Англии, Америке, Германии –
им были сильно озабочены.

Во всех больших городах чудовище вошло в моду; о нем толковали в кофейнях, над ним
потешались в газетах, его представляли в театрах. Газетные утки несли яйца всевозможных
цветов. Все периодические издания за неимением точных и подлинных изображений приня-
лись показывать разных фантастических гигантов, начиная от белого кита, страшного «Моби
Дика» из Арктики, до чудовищных осьминогов, которые своими щупальцами могут опутать
судно водоизмещением пятьдесят тонн и увлечь его в бездну океана. Дошло даже до того,
что откопали древние рукописи и стали ссылаться на мнения Аристотеля и Плиния, которые
допускали существование подобных чудовищ, на норвежские рассказы епископа Понтопидана,
на описания Павла Геггеды и, наконец, на донесения Харрингтона, который утверждал, что
в 1857 году, находясь на палубе «Кастиллана», он собственными глазами видел громадного
змея, до того времени посещавшего только воды газеты «Конститьюшнл».

Тут-то и загорелась нескончаемая полемика между учеными обществами и научными
журналами – полемика верующих с неверующими. Вопрос о чудовище воспламенил все умы.
Журналисты, серьезно относившиеся к науке и отстаивавшие ее, вступили в распрю с дру-
гими журналистами, которые отбивались остротами и каламбурами, и целые потоки чернил
пролились в этой достопамятной кампании; некоторые даже поплатились двумя-тремя капель-
ками крови, потому что из-за этой «морской змеи» противники нередко позволяли себе самые
оскорбительные выходки.

Война эта длилась с переменным успехом целые шесть месяцев. Бульварная пресса отве-
чала неистощимыми насмешками и на научные статьи Бразильского географического инсти-
тута, Берлинской королевской академии наук, Британской ассоциации, Вашингтонского Смит-
соновского института, и на иронию «Индийского архипелага», и на рассуждения «Космоса»
Аббата Муаньо, и на мнения «Вестей» Петермана, и на ученые заметки солидных француз-
ских и иностранных журналов. Остроумные журналисты, пародируя изречение Линнея, приве-
денное противниками чудовища, утверждали, что «природа не создает глупцов», и заклинали
своих современников не убеждать мир в противном, допуская существование неправдоподоб-
ных морских чудовищ, осьминогов, змей, различных «моби диков» и прочих бредней полупо-
мешанных моряков. Наконец в одном очень популярном сатирическом журнале главный редак-
тор, любимец публики, ринулся на морское чудо, как новый Ипполит, и нанес ему последний
юмористический удар при взрывах всеобщего хохота. Остроумие победило науку.

В начале 1867 года вопрос о чудовище, казалось, похоронили, как вдруг до сведения пуб-
лики стали доходить новые факты. И теперь речь шла не просто об интересной научной загадке,

3 Английский фут – единица измерения расстояния, равная 12 дюймам, или 30,48 см.
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а о серьезной действительной опасности. Осьминогов и морских змей оставили в покое, а чудо-
вище превратилось в остров, скалу, риф, но риф плавающий, блуждающий, неуловимый.

5 марта 1867 года пароход «Моравиа», принадлежащий Монреальской морской компа-
нии, находясь ночью на широте 27°30′ и долготе 72°15′, ударился кормой о какую-то скалу,
которая не была обозначена ни на одной штурманской карте. Ветер был попутным, и корабль
мощностью четыреста сил шел со скоростью шестнадцать узлов4, на нем было двести тридцать
семь пассажиров, которых он вез из Канады. Удар был очень силен, и не будь корпус «Мора-
виа» достаточно прочным и крепким, корабль, без всякого сомнения, пошел бы ко дну.

Несчастье случилось на рассвете, около пяти часов утра. Вахтенные осмотрели море
самым тщательнейшим образом. Они ничего подозрительного не увидали, только на расстоя-
нии трех кабельтовых5 разбивалась большая волна, как будто что-то сильно взволновало глад-
кую поверхность вод. Установив координаты, «Моравиа» продолжила свой путь без явных
признаков аварии.

Но на что же наткнулся пароход? На подводную скалу или на какие-нибудь выброшенные
морем громадные обломки разбитого корабля? Никто этого не знал. Однако при осмотре в
доке оказалось, что сломана часть киля.

Этот случай, сам по себе очень важный, был бы скоро забыт, как бывали забыты другие
важные происшествия, если бы то же самое снова не повторилось при тех же самых условиях
три недели спустя. Судно, ставшее жертвой новой катастрофы, шло под английским флагом и
принадлежало крупной пароходной компании, поэтому событие получило широкую огласку.

Всем, вероятно, было известно имя знаменитого английского судовладельца Кюнарда.
Этот удачливый промышленник учредил в 1840 году почтовое сообщение между Ливерпулем
и Галифаксом с помощью трех деревянных колесных судов мощностью четыреста лошадиных
сил и водоизмещением тысяча сто шестьдесят две тонны. Через восемь лет число судов уве-
личилось еще на четыре корабля мощностью шестьсот пятьдесят лошадиных сил и водоизме-
щением тысяча восемьсот двадцать тонн, а спустя два года к ним присоединены были еще
два судна, которые мощностью и вместимостью превосходили прежние. В 1853 году компания
Кюнарда возобновила право перевозить срочную почту и постепенно прибавила к своей фло-
тилии корабли «Аравия», «Персия», «Китай», «Шотландия», «Ява», «Россия». Все эти суда
отличались быстрым ходом и размерами уступали только знаменитому «Грет-Истерну». В 1867
году компания Кюнарда владела уже двенадцатью кораблями: восемью колесными и четырьмя
винтовыми.

Я вдаюсь в такие подробности, желая яснее показать значение этой компании морских
перевозок, которая своей аккуратностью и точностью приобрела мировую известность. Ни
одно трансокеаническое навигационное предприятие не велось с таким умением, ни одно не
увенчалось таким успехом. В течение двадцати шести лет корабли Кюнарда переплыли Атлан-
тический океан две тысячи раз, и всегда все обходилось благополучно: не было случая, чтобы
судно когда-нибудь опоздало, не было даже примера, чтобы какое-нибудь письмо затерялось.
И тепе́рь еще, несмотря на сильную конкуренцию Франции, пассажиры предпочитают компа-
нию Кюнарда всем прочим компаниям, как это видно из официальных документов за послед-
ние годы. Принимая все это во внимание, легко можно понять, какой шум поднялся, когда
приключилось несчастье с одним из самых лучших пароходов компании.

13 апреля 1867 года «Шотландия» находилась на 15°12′ долготы и 45°37′ широты; море
было тихое, дул небольшой ветерок. Тысячесильный корабль шел со скоростью тринадцать
узлов с лишним; колеса его равномерно рассекали морские волны. Осадка судна составляла

4 Морской узел – единица измерения скорости, равная одной морской миле, т. е. 1,852 км/ч.
5 Кабельтов – мера длины, служащая для измерения в море сравнительно небольших расстояний; длина его равна 0,1

морской мили, или 185,2 м.
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шесть метров семьдесят сантиметров, а водоизмещение равнялось шести тысячам шестистам
двадцати четырем кубическим метрам.

В четыре часа семнадцать минут пополудни пассажиры сидели в кают-компании за зав-
траком. Вдруг что-то ударилось о корпус корабля; удар, впрочем, не произвел значительного
сотрясения – он пришелся на корму позади левого колеса.

По характеру толчка можно было предположить, что «Шотландия» наткнулась на какое-
то острое орудие. Столкновение казалось таким слабым, что никто на палубе не обратил бы на
него особого внимания, если бы кочегары не прибежали с криками:

– Мы идем ко дну! Течь в трюме!
В первую минуту пассажиры, разумеется, перепугались, но капитан Андерсен сумел их

успокоить. «Шотландия» разделялась на семь частей водонепроницаемыми переборками, зна-
чит, пробоина не грозила неминуемой опасностью.

Капитан Андерсен тотчас спустился в трюм. Оказалось, что пятый отсек залит водой,
и по скорости, с которой вода прибывала, можно было судить, что течь довольно велика. К
счастью, здесь не было паровых котлов, иначе огонь в топках потух бы в ту же минуту.

Капитан Андерсен отдал приказание немедленно остановить машины, и один матрос
нырнул, чтобы осмотреть пролом. Через несколько минут уже все знали, что в подводной части
парохода пробита дыра в два метра шириной. Такую пробоину невозможно было заделать,
и «Шотландия» должна была продолжать свой путь с погруженными в воду колесами. Ава-
рия произошла в трехстах милях от мыса Клиэр, и после трехдневного опоздания, несказанно
взволновавшего весь Ливерпуль, судно причалило к пристани компании.

«Шотландию» поставили на сухой стапель, и инженеры компании стали ее осматривать.
Они не хотели верить своим глазам. В двух с половиной метрах ниже ватерлинии зияло пра-
вильное отверстие в виде равнобедренного треугольника. Листовое железо было пробито так
ровно, словно его специально вырезали. Очевидно, пролом был сделан просверливающим ору-
дием необыкновенной закалки.

Вероятно, оно было пущено с необычайной силой, пробило листовое железо толщиной
четыре сантиметра, а затем каким-то возвратным движением само собой отодвинулось. Это
было совершенно необъяснимо.

Приключение с «Шотландией» снова взволновало умы. С этих пор все морские ката-
строфы без определенной причины стали сваливать на чудовище. Фантастическому живот-
ному довелось отвечать за все кораблекрушения, число которых, к сожалению, значительно. В
«Бюро Веритас» ежегодно сообщается о гибели трех тысяч кораблей, и из этих трех тысяч по
меньшей мере двести считаются пропавшими без вести со всем грузом и экипажем.

Справедливо ли, нет ли, но исчезновение судов тоже приписывали чудовищу, и по его
милости сообщение между различными материками становилось все более опасным, все более
затруднительным. Наконец публика настоятельно потребовала, чтобы моря были во что бы то
ни стало очищены от этого ужасного животного или плавающего рифа.
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Глава вторая
За и против

 
Примерно в это время я возвращался из ученой экспедиции, которая была предпринята

с целью исследовать негостеприимный штат Небраска в Соединенных Штатах Америки. Я был
прикомандирован к этой экспедиции французским правительством как адъюнкт-профессор
при Парижском музее естественной истории. Я провел шесть месяцев в Небраске и с собран-
ными там драгоценнейшими коллекциями к концу марта прибыл в Нью-Йорк. Отъезд во Фран-
цию назначен был в первых числах мая. В ожидании этого я приводил в порядок свои мине-
ралогические, ботанические и зоологические богатства, когда приключилась с «Шотландией»
вышеописанная напасть.

Вопрос о чудовище или плавающем рифе стоял на повестке дня, и я, разумеется, вни-
мательно за ним следил. Я читал и перечитывал все американские и европейские журналы и
газеты, но это чтение ничего не проясняло. Таинственное чудо сильно подстрекало мое любо-
пытство. Я не мог определиться, не мог составить собственного мнения и потому переходил
от одной крайности к другой. В том, что что-то сверхъестественное в самом деле существует,
сомневаться было невозможно: неверующим предоставлялось «вложить перст в рану» «Шот-
ландии».

Я прибыл в Нью-Йорк в самом разгаре споров. Прежние предположения о плавучем ост-
рове, о блуждающем неуловимом рифе были теперь отброшены. Как могла бы скала двигаться
с такой неслыханной скоростью? А предполагать, что скала снабжена какой-нибудь двигатель-
ной машиной, было уже чересчур.

О «плавающем корпусе корабля», о «громадных обломках какого-то разбитого судна»
тоже перестали говорить, потому что ни остов корабля, ни обломки тоже не могли передви-
гаться.

Таким образом, оставалось только два решения этой загадки: все беды причиняло или
громадное подводное чудовище, или подводное судно, снабженное необыкновенно мощным
двигателем.

Предположение о подводном судне, на первый взгляд довольно правдоподобное, отпало
после расследований, проведенных в обоих полушариях. Как можно было допустить, чтобы
какое-нибудь частное лицо имело в своем распоряжении подобный корабль? Где и как он мог
его построить? Допустив даже, что он его построил, – как мог он строительство такого гиганта
сохранить в тайне?

Подобную разрушительную машину могло создать только какое-нибудь правительство, и
в наши смутные времена, когда человечество изощряется в совершенствовании орудий войны,
можно было предположить, что то или иное государство секретно испытывало этот чудовищ-
ный снаряд. После ружей Шаспо – торпеды, после торпед – подводные тараны, затем затишье.
Я, по крайней мере, на это надеюсь.

Но и предположение о военном подводном корабле рухнуло: правительства заявили, что
они ни к чему не причастны и ничего не знают. Сомневаться в искренности правительственных
заявлений на этот раз было трудно, потому что дело шло об общих интересах и при этом опас-
ности подвергались международные трансокеанические сообщения. Кроме того, возможно ли
было допустить, что строительство подобного подводного судна могло остаться незамеченным:
и частному лицу очень трудно сохранить тайну, а государству совершенно невозможно, потому
что за всеми его действиями зорко и ревниво следят все другие державы.

Итак, после справок, наведенных в Англии, Франции, Германии, России, Испании, Ита-
лии, Америке и даже в Турции, предположение о «подводном мониторе» тоже было отверг-
нуто. Чудовище опять выплыло на поверхность, несмотря на все насмешки, которыми осыпала
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его бульварная пресса. Скоро возбужденное воображение разыгралось и, как говорится, пошло
«писать вкривь и вкось».

Когда я прибыл в Нью-Йорк, многие лица оказали мне честь, пожелав узнать мое мнение
насчет непонятного явления. Я еще в бытность мою во Франции издал сочинение in quatro6

«Тайны морских глубин» в двух томах. Эта книга заслужила особое внимание ученого мира, и
благодаря этому я сделался как бы специалистом в этой очень малоизвестной отрасли естество-
ведения. Когда стали спрашивать, что я ду маю о чудовище, я, пока еще возможно было отвер-
гать действительность и не имея фактов, отказывался отвечать, но скоро меня, что называ-
ется, прижали к стенке, деваться было некуда, и я должен был высказаться. Газета «Нью-Йорк
геральд» обратилась к «достопочтенному Пьеру Аронаксу, профессору Парижского музея»
с просьбой «сформулировать свое суждение».

Я покорился и заговорил, потому что молчать уже было нельзя. Я рассмотрел вопрос со
всех сторон, с политической и с научной.

Привожу здесь заключение статьи, которую я поместил в номере от 30 апреля.
«Разобрав одну за другой все гипотезы, приходится по необходимости допустить суще-

ствование морского животного необычайной силы.
Большие глубины океана нам до сих пор еще совершенно неизвестны. Никакой лот нико-

гда не достигал дна. Что такое происходит и творится в этих неизмеримых безднах? Какие
существа живут и могут жить в двенадцати или пятнадцати милях ниже морской поверхности?
Что за организм у этих животных?

Здесь трудно, даже едва ли возможно делать какие-либо предположения.
Однако решение заданной мне задачи может принять форму дилеммы. Одно из двух:

или нам известны все виды и разновидности существ, населяющих нашу планету, или нет.
Если нет, если в области ихтиологии природа еще имеет от нас тайны, то мы очень есте-

ственно можем допустить существование не только новых видов, но даже новых родов рыб
или китообразных, приспособленных исключительно для жизни в морских глубинах, для лота
недоступных. Допустим, что вследствие какого-нибудь события, или по случайности, или про-
сто по своей прихоти, если хотите, они появляются время от времени в верхних слоях океана.

Если же, напротив, нам уже известны все существующие виды, то надо искать данное
животное в числе морских обитателей, перечисленных в каталогах, и в этом случае я готов
допустить существование нарвала-гиганта.

Обыкновенный нарвал, или единорог, часто достигает шестидесяти футов в длину.
Помножьте его размеры на пять, на десять, наделите животное силой соответственно его вели-
чине, увеличьте во столько же раз его бивень, – и вы получите искомое чудовище. Оно будет
иметь и размеры, определенные офицерами «Шанона», и орудие, способное проломить корму
«Шотландии», и достаточную силу для повреждения корпуса океанского парохода.

Известно, что нарвал вооружен чем-то вроде костяной шпаги, алебардой, как выража-
ются некоторые натуралисты. Это громадный рог, или бивень, обладающий твердостью стали.
Бывали случаи, что осколки бивня попадались в раненых китах, которых нарвал атакует все-
гда с большим успехом. Случалось также, что бивни извлекали из корабельных деревянных
корпусов, которые они пробивают насквозь, как бурав просверливает бочонок. В парижском
музее медицинского факультета есть подобный бивень нарвала в два метра двадцать пять сан-
тиметров длиной, а ширина его в основании сорок восемь сантиметров.

Теперь представьте себе, что орудие это в десять раз больше и крепче, а животное в десять
раз сильнее; представьте еще, что оно движется со скоростью двадцать миль в час, умножьте
величину животного на его скорость – и вы получите удар, способный произвести катастрофу.

6 In quarto (лат.) – книжный формат в 1/4 листа, получаемый фальцовкой в два сгиба (инкварто).
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Итак, в ожидании более подробных исследований я склоняюсь к тому, что мы имеем дело
с громаднейшим морским единорогом, вооруженным уже не алебардой, а настоящим тараном,
как бронированные фрегаты, на которые чудовище похоже как своими размерами, так и своей
движущей силой.

Так, мне кажется, можно объяснять данное загадочное, необъяснимое явление, если
только упомянутое явление не плод расстроенного воображения, – что тоже возможно».

Последние слова были с моей стороны уловкой; я ими хо тел оградить, насколько воз-
можно, свое профессорское достоинство от насмешек американцев. Американцы, надо отдать
им должное, мастера насмехаться, и кто попадется им на зубок, тому придется несладко. Чело-
век слаб! Профессор естественных наук тоже! Я приберег себе лазейку для отступления, но в
глубине души верил в чудовище.

Моя статья возбудила горячие споры и прения, вследствие чего получила большую
известность и даже образовала партийку приверженцев. Предлагаемое в ней разрешение
вопроса давало, впрочем, полную свободу воображению. Ум человеческий любит создавать
громадные, чудовищные образы сверхъестественных существ, а море представляет для них
самое удобное помещение; море – единственная среда, где могут рождаться и развиваться
гиганты, перед которыми земные животные – слоны, носороги – кажутся карликами. В водной
среде обитают самые чудовищные породы известных нам млекопитающих; в недрах океана,
возможно, скрываются и моллюски невиданных размеров, ракообразные ужасающего вида –
например, омары длиной сто метров или крабы весом в двести тонн. Решительно отвергать это
никто не решится. Некогда земные животные, современники геологических эпох: четвероно-
гие, четверорукие, пресмыкающиеся, птицы – были созданы как бы по гигантским моделям,
отлиты в колоссальные формы, которые время мало-помалу сократило и сузило. Почему бы
нам не допустить, что море сохранило в своих неизведанных глубинах эти громадные образцы
жизни минувших веков? Море ведь не подвержено никаким изменениям, между тем как земля
беспрестанно меняется. Почему бы нам не допустить, что море скрывает в своих глубинах
последние разновидности титанических существ, годы которых равняются нашим векам, а века
тысячелетиям?

Но я позволяю себе увлекаться фантазиями, которые я не только не должен поддержи-
вать, но обязан строго преследовать. Довольно об этих химерах, которые превратились для
меня впоследствии в ужасную действительность. Повторю еще раз, что общественное мнение о
чудовище наконец установилось и публика допустила беспрекословно существование громад-
ного животного, не имеющего ничего общего с баснословными морскими змеями.

Но если некоторых людей таинственное животное волновало исключительно с научной
точки зрения, то люди более практического склада, особенно в Америке и в Англии, настаи-
вали на том, чтобы всенепременно очистить моря и океаны от этого чудовища и обезопасить
морские перевозки. Промышленные и торговые газеты и журналы приняли в этом самое непо-
средственное участие. «Газета торгового флота», «Ллойд», «Пакетбот», «Морское и колони-
альное обозрение» – все журналы, финансируемые страховыми компаниями, которые грози-
лись увеличить размер страховых выплат, единодушно твердили о необходимости истребления
гиганта, мешающего интересам морской международной торговли.

Соединенные Штаты отозвались первыми. В Нью-Йорке начали готовиться к экспеди-
ции, предназначавшейся для поимки нарвала. Бронированный фрегат «Авраам Линкольн»,
отличавшийся быстротой хода и прочностью, должен был в самое ближайшее время выйти в
море. Все военные арсеналы были открыты для капитана Фаррагута, и капитан Фаррагут дея-
тельно снаряжал свой корабль.

Именно в то время, когда окончательно было решено преследовать чудовище, это стран-
ное животное перестало показываться. Целых два месяца о нем не было ни слуху ни духу, ни
один корабль с ним не встречался. Единорог как будто проведал о состоявшемся против него
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заговоре. Некоторые шутники уверяли, что коварный нарвал перехватил какую-нибудь теле-
грамму, переданную по трансатлантическому подводному кабелю, в которой о нем говорилось,
и принял меры предосторожности.

Итак, фрегат был снаряжен для далекого плавания, снабжен самыми грозными китобой-
ными орудиями, а в какую сторону держать путь – было неизвестно. Нетерпение возрастало с
каждым днем, с каждым часом. Наконец 2 июня получено было известие, что пароход, следу-
ющий курсом от Сан-Франциско в Калифорнии до Шанхая, три недели тому назад встретил
чудовище в северных водах Тихого океана.

Это известие несказанно всех взволновало. Капитану Фаррагуту не дали и двадцати четы-
рех часов отсрочки. Все запасы уже были на корабле, трюмы заполнены каменным углем,
экипаж был в полном составе. Оставалось только разжечь топки, развести пары и отчалить.
Нетерпение было лихорадочным, и теперь капитану не простили бы даже нескольких часов
промедления, да и самому Фаррагуту хотелось поскорее выйти в море.

За три часа до отплытия «Авраама Линкольна» я получил вот такое письмо:
«Господину Аронаксу,
профессору Парижского музея.

Милостивый государь!
Если вы пожелаете присоединиться к экспедиции «Авраама Линкольна»,

то правительству Соединенных Штатов будет очень приятно видеть, что
Франция в вашем лице примет участие в нашем предприятии. Капитан
Фаррагут предоставляет в ваше полное распоряжение отдельную каюту.
Искренно преданный И. Б. Гобсон,
министр морского ведомства».
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Глава третья

Как будет угодно их чести
 

За три секунды до получения письма И. Б. Гобсона я столько же думал о преследова-
нии единорога, сколько о проходе через ледовые поля, но через три секунды после прочтения
вышеупомянутого письма я понял, что мое истинное назначение, цель всей моей жизни именно
в том и заключается, чтобы найти это зловредное чудовище и избавить от него человечество.

Я только что вернулся из тяжелого путешествия, я был утомлен, измучен, жаждал отдыха
и покоя, я только о том и мечтал, как бы мне поскорей снова увидеть родину, друзей, свою
маленькую ученую обитель при ботаническом саде и свои дорогие, бесценные коллекции. Но
ничто не могло меня удержать. Я забыл все: усталость, друзей, коллекции – и без дальнейших
размышлений принял предложение американского правительства.

«Что ж такое? – думал я. – Что ж такое? Поплыву, и конец! Притом все пути ведут в
Европу; а единорог, может, будет так любезен, что непременно увлечет меня к берегам Фран-
ции. Может статься, это достойное животное позволит – для моего личного удовольствия –
изловить себя в европейских морях, и я тогда привезу в наш музей естествознания в качестве
экспоната полметра – отнюдь не менее полметра! – его костяной алебарды».

Но в ожидании будущих любезностей нарвала теперь приходилось его искать на севере
Тихого океана, следовательно, держать путь в противоположную сторону от Франции.

Я нетерпеливо кликнул:
– Консейль!
Консейль – это мой слуга, очень преданный мне парень, который сопровождал меня во

всех моих путешествиях и странствованиях. Я его очень любил, и он платил мне взаимностью.
Честный фламандец, существо флегматичное по природе, исправный и аккуратный из прин-
ципа, усердный по привычке, он никогда не изумлялся и не смущался никакими внезапными
и неожиданными поворотами и проделками судьбы, был ловок в любой работе, способен ко
всякому делу и, вопреки своему имени7, никогда не давал советов, даже тогда, когда их не
спрашивали.

Консейль постоянно вращался в кругу нашего ученого мирка при ботаническом саде и
кое-чему научился. Он стал у меня знатным специалистом по части классификации естествен-
ной истории и с быстротой акробата пробегал всю лестницу отделов, групп, классов, подклас-
сов, отрядов, семейств, родов, видов и разновидностей. Но его познания на этом и останавли-
вались. Классифицировать – в этом была его жизнь, дальше он не шел. Он был силен в теории
классификации, но в практике слаб и, полагаю, не сумел бы отличить беззубого кита от каша-
лота. И, однако, какой честный и славный человек!

Уже десять лет Консейль следовал за мною всюду, куда только наука меня не увлекала.
Я не слыхал от него ни единой жалобы на продолжительность или на трудность путешествия,
никогда он не только не отказывался, но даже не возражал ехать со мной в Китай, или в Конго,
или в любую другую даль. Он был наделен отличнейшим здоровьем, которое защищало его
от всяких неудобств, перемены климата и тому подобного, крепкими мускулами и, казалось,
полным отсутствием нервов.

Этому парню было тридцать лет, возраст его относился к возрасту его господина как
пятнадцать к двадцати. Да простится мне, что я сообщаю этим сложным оборотом, что мне
было сорок лет! Но у Консейля был один недостаток: он был отчаянным формалистом и гово-

7 Conseil (фр.) – совет, консультация, рекомендация.
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рил со мной не иначе, как в третьем лице, и величал меня «честью», что подчас сильно меня
раздражало.

– Консейль! – повторил я, торопливо принимаясь за сборы в плавание.
Я, конечно, был совершенно уверен в преданности Консейля. Я обыкновенно даже и не

спрашивал его, желает ли он отправиться со мной в такое-то странствие. Но теперь речь шла об
экспедиции, которая могла затянуться на долгое время, о предприятии очень рискованном, о
преследовании чудовища, которое способно пустить корабль ко дну, как ореховую скорлупку.
Тут было над чем призадуматься даже самому хладнокровному и невозмутимому человеку на
свете!

Что-то скажет Консейль?
Я крикнул в третий раз:
– Консейль!
Консейль явился.
– Их честь изволили звать меня? – сказал он, входя в комнату.
– Да, я звал… Собирай меня в путь, дружище, собирайся сам. Мы отплываем через два

часа.
– Как будет угодно их чести, – отвечал спокойно Консейль.
– Нельзя терять ни минуты. Укладывай в чемодан все мои дорожные принадлежности,

платье, рубашки, носки, бери всего побольше – как можно побольше, – не считай, да поскорее,
поскорее!

– А коллекции их чести?
– Мы займемся ими после.
– Как же это? Архиотериумы и ракотериумы, ореодоны… – Они останутся здесь, в гости-

нице.
– А живая индийская свинка их чести?
– Ее будут кормить, пока мы в отлучке. Да притом я распоряжусь, чтобы весь наш зве-

ринец переслали во Францию.
– Так мы не в Париж едем? – спросил Консейль.
– О, разумеется… – отвечал я уклончиво, – разумеется… только нам придется сделать

небольшой крюк… – Какой будет угодно их чести.
– О, это крюк пустячный! Мы только несколько обогнем… обогнем прямую дорогу – вот

и все. Мы отплываем на «Аврааме Линкольне».
– Как их чести заблагорассудится, – отвечал безмятежно Консейль.
– Ты знаешь, мой друг, что дело идет о чудовище… о знаменитом нарвале. Мы очистим

от него моря! Автор сочинения о тайнах морских глубин, в двух томах, in quarto, не может
отказаться… не может не сопровождать капитана Фаррагута! Это предприятие славное, но…
но и опасное! Сам не знаешь, куда идешь. Чудовища эти могут быть очень капризны… Но мы
все-таки отправимся. У нас капитан хоть куда.

– Если их честь поплывут, так и я поплыву, – отвечал Консейль.
– Ты подумай хорошенько. Я от тебя ничего не хочу скрывать. Это будет такое путеше-

ствие, из которого не всегда воз вращаются!
– Как их чести будет угодно.
Через четверть часа наши чемоданы были готовы. Консейль быстро уложил вещи, и

можно было поручиться, что он ничего не забыл, ничего не упустил из виду: этот парень так
же хорошо классифицировал рубашки и платье, как птиц и млекопитающих.

Служитель гостиницы вынес наши вещи и сложил их в вестибюле. Я спустился вниз и за
большим прилавком, который постоянно осаждала толпа приезжих, расплатился по счету. Я
распорядился, чтобы мои тюки с препарированными животными и сухими растениями были
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отправлены в Париж, открыл достаточный кредит своей морской свинке, затем вместе с Кон-
сейлем прыгнул в карету.

Экипаж, нанятый за двадцать франков, спустился по Бродвею до Юнион-сквер, проехал
по Четвертой авеню до Бауэр-стрит, повернул на Катрин-стрит и остановился у Тридцать чет-
вертой пристани. Отсюда нас, людей, лошадей и экипаж, доставили на катринском пароме в
большое предместье Нью-Йорка, в Бруклин, расположенное на левом берегу Ист-Ривер. Через
несколько минут мы достигли причала, где увидели «Авраама Линкольна»; он выбрасывал из
своих труб клубы черного дыма.

Наши вещи немедленно погрузили на палубу фрегата. Я взбежал по трапу на борт и спро-
сил, где капитан Фаррагут. Один матрос провел меня на ют, там я увидел очень привлекатель-
ного офицера с отличной выправкой. Этот офицер протянул мне руку.

– Господин Пьер Аронакс? – спросил он.
– Он самый, – отвечал я. – Капитан Фаррагут?
– Так точно. Очень рад, добро пожаловать, господин профессор. Каюта ваша готова – к

вашим услугам.
Я поклонился и, не желая мешать капитану командовать отплытием, попросил указать

мне предназначенную каюту. «Авраам Линкольн» был отлично приспособлен к своему новому
назначению. Фрегат отличался прочностью, быстроходностью и был оборудован самыми совер-
шенными двигателями – давление пара можно было повышать до семи атмосфер. При таком
давлении «Авраам Линкольн» достигал средней скорости восемнадцать и три десятых мили
в час – скорость эта, разумеется, была очень значительная, но все-таки недостаточная для
борьбы с гигантским чудовищем. Внутреннее устройство фрегата соответствовало его море-
ходным качествам. Я был чрезвычайно доволен своей каютой: она находилась в кормовой части
корабля и сообщалась с кают-компанией.

– Тут нам будет удобно, – сказал я Консейлю.
– Так же отлично, с позволения их чести, как раку-отшельнику в раковине моллюска

трубача, – отвечал Консейль.
Консейль стал разбирать чемоданы, а я поднялся на палубу и стал следить за приготов-

лениями к отплытию.
В эту самую минуту капитан Фаррагут приказал отдать концы, удерживавшие «Авраама

Линкольна» у бруклинской пристани. Значит, опоздай я на какую-нибудь четверть часа, даже
и того менее, – и фрегат уплыл бы без меня, а я лишился бы возможности участвовать в этой
необыкновенной, невероятной экспедиции!

Капитан Фаррагут не хотел терять не только одного дня, но даже одного часа и торопился
направиться к морям, где в последний раз было замечено чудовище. Он вызвал старшего меха-
ника.

– Что, готовы ли у вас пары́? – спросил он. – Так точно, капитан, – ответил механик.
– Вперед! – скомандовал капитан Фаррагут.
По этой команде, переданной в машинное отделение по аппарату, приводимому в дей-

ствие сжатым воздухом, механики повернули пусковой рычаг. Пар со свистом устремился
в полуоткрытые золотники. Длинные горизонтальные поршни застонали и двинули шатуны.
Винтовые лопасти завертелись и начали рассекать волны все быстрее и быстрее, и «Авраам
Линкольн» величественно тронулся в путь, сопровождаемый сотней лодок, катеров и букси-
ров, переполненных зрителями.

Вся бруклинская набережная и вся сторона Нью-Йорка, примыкающая к Ист-Ривер,
были полны толпами любопытных. Пятьсот тысяч человек громко кричали «ура». Тысячи
платков развевались в воздухе над сплотившейся толпой, приветствовавшей «Авраама Лин-
кольна» до самого его вступления в воды Гудзона, у оконечности полуострова, на котором рас-
положен город Нью-Йорк.
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Тут фрегат, придерживаясь со стороны Нью-Джерси живописного правого берега реки,
сплошь застроенного прелестными виллами, прошел мимо фортов, которые салютовали ему из
самых больших своих пушек. В ответ на эти салюты «Авраам Линкольн» троекратно спускал
и поднимал американский флаг с тридцатью девятью звездами. Несколько снизив скорость, он
вошел в отмеченный бакенами фарватер, изгибающийся по заливу, образуемому оконечностью
Санди-Хука, и прошел мимо песчаной отмели, с которой его еще раз несколько тысяч зрителей
приветствовали. Процессия лодок и буксиров провожала фрегат до самого маяка.

В три часа лоцман сошел с корабля, сел в свою шлюпку и добрался до маленькой шхуны,
которая ждала его под ветром. Огонь в топке усилили; лопасти винта стали быстрее рассекать
волны; фрегат шел вдоль песчаного и низкого лонг-айлендского берега. К восьми часам вечера
исчезли из вида на северо-востоке огни Файр-Айленда, и «Авраам Линкольн» понесся на всех
парах по темным водам Атлантического океана.
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Глава четвертая

Нед Ленд
 

Капитан Фаррагут был опытным моряком, вполне достойным «Авраама Линкольна». Он,
можно сказать, совершенно сливался с своим кораблем. В существовании чудовища он не
сомневался и даже не позволял на своем корабле никаких пересудов по этому поводу. Капитан
Фаррагут верил в чудовище, как иные старушки верят в библейского Левиафана, – не разумом,
а сердцем. Чудовище существовало, и капитан Фаррагут очистит от него моря – он в этом
поклялся. Это был своего рода родосский рыцарь, который шел на борьбу с драконом, разоряв-
шим его остров. Что-нибудь одно: или капитан Фаррагут истребит нарвала, или нарвал истре-
бит капитана Фаррагута. Середины тут не было.

Офицеры совершенно разделяли мнение своего начальника; надо было послушать, как
они разговаривали, толковали, судили, спорили, взвешивали возможные шансы и как наблю-
дали необозримую ширь океана. То тот, то другой добровольно отправлялся на вахту, тогда
как при других обстоятельствах каждый из них жаловался бы и проклинал такую каторгу. Пока
солнце описывало на небосводе свой дневной круг, матросы постоянно теснились на рангоуте,
словно на палубе доски жгли им ноги и они не могли там стоять. А между тем «Авраам Лин-
кольн» еще не рассекал своим форштевнем подозрительные воды Тихого океана.

Что касается членов экипажа, то они очень хотели найти единорога, загарпунить его,
вытянуть на палубу и изрубить на куски. Все с величайшим вниманием вглядывались и всмат-
ривались в море. Надо сказать, что капитан Фаррагут пообещал премию в две тысячи долларов,
назначавшуюся тому зоркому юнге, матросу, боцману или офицеру, который первым заметит
чудовище. Можете себе представить, как усердно все упражняли свое зрение.

Я тоже не отставал от других, никому не уступал своей доли ежедневных наблюдений.
Нашего «Авраама Линкольна» следовало тогда по-настоящему переименовать в «Стоглазого
Аргуса». Только один мой Консейль относился довольно равнодушно к воспламенявшему нас
вопросу и не разделял общего энтузиазма.

Я уже говорил, что капитан Фаррагут заботливо снабдил свой корабль всеми орудиями
для ловли громадных китов. Настоящее китобойное судно не могло быть вооружено лучше. У
нас были все известные снаряды, начиная с ручного гарпуна до ружей с разрывными пулями.
На баке у нас стояла усовершенствованная пушка, заряжавшаяся с казенной части, с очень
толстыми стенками и с очень узким жерлом. Модель этой пушки была представлена на Все-
мирной выставке 1867 года. Замечательное орудие американского происхождения посылало
коническое ядро в четыре килограмма на расстояние около шестнадцати километров.

Итак, «Авраам Линкольн» снаряжен был всеми видами оружия. Мало того! На борту
находился сам Нед Ленд, король китобоев.

Нед Ленд был родом из Канады. Он обладал необычайно верной рукой и не знал себе
равных в своем опасном промысле. Его ловкость и хладнокровие, смелость и сообразитель-
ность достигали самой высшей степени: надо было быть очень хитрым китом или чересчур
коварным кашалотом, чтобы увернуться от его гарпуна.

Неду Ленду было около сорока лет; это был мужчина высокого роста – более шести
английских футов, – крепкого сложения, степенного вида, необщительного нрава, по временам
очень вспыльчивый, а когда ему перечили, он выходил из себя и мог затеять скандал. Наруж-
ность его обращала на себя внимание, особенно поражал его волевой взгляд, сообщавший лицу
необыкновенную выразительность.

Капитан Фаррагут поступил очень благоразумно, пригласив этого человека: по твердости
руки и верности глаза он один стоил всего экипажа. Мне кажется, его можно было сравнить с
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точным превосходным телескопом, который в то же время был бы и пушкой, всегда готовой
выстрелить.

Канадец – ведь это тот же француз, и я должен признаться, что Нед Ленд, несмотря на
свой необщительный нрав, почувствовал ко мне некоторое расположение. Его, вероятно, при-
влекала французская национальность. Ему предоставлялся случай поговорить, а мне послу-
шать старый французский язык, которым писал Рабле и который до сих пор еще сохранился в
некоторых канадских провинциях. Семья Неда жила в Квебеке, в его роду было много отваж-
ных рыбаков еще в те времена, когда этот город принадлежал Франции.
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Мало-помалу Нед разговорился, и я с наслаждением слушал рассказы о его приключе-
ниях в полярных морях. Он говорил о рыбной ловле и о поединках с китами просто и безыс-
кусно. Подчас мне казалось, что я слушаю какого-то канадского Гомера, воспевающего Илиаду
северных стран.
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Я описываю этого человека таким, каким знаю его теперь. Мы стали с ним друзьями
и связаны той неразрывной дружбой, которая зарождается и крепнет в страшных и тяжелых
жизненных испытаниях. Молодчина Нед! Я, пожалуй, не прочь прожить еще сто лет, чтобы
только вспоминать о тебе подольше.

Что же думал Нед Ленд о морском чудовище? Он, надо признаться, не очень-то верил
в единорога и не разделял общего убеждения. Он даже избегал говорить на эту тему, что я
заметил в первый же раз, когда попробовал узнать его мысли на этот счет.

Великолепным вечером 30 июня, через три недели после нашего отплытия из Нью-Йорка,
фрегат находился в тридцати милях под ветром от патагонских берегов. Мы миновали тропик
Козерога, и менее чем в семистах милях к югу перед нами открывался Магелланов пролив.
Через неделю «Авраам Линкольн» должен был вступить в воды Тихого океана.

Мы с Недом Лендом сидели на юте, толковали о том о сем и поглядывали на это таин-
ственное море, чьи глубины до сих пор были недоступны взору человека. Я завел речь про
гигантского единорога и стал рассуждать о различных шансах нашей экспедиции. Я говорил
довольно долго, потом заметил, что Нед молчит, и спросил его без всяких уверток:

– Как же это, Нед, неужто вы не верите, что чудовище существует? Почему вы не верите?
Или у вас имеются какие-то особые уважительные причины?

Гарпунер сначала поглядел на меня с минуту молча, по привычке хлопнул себя по лбу,
закрыл глаза, как бы что-то обдумывая, и наконец ответил:

– А может статься, и есть причины, господин Аронакс.
– Однако, Нед, вы ведь китобой по профессии и не раз имели дело с огромными мор-

скими млекопитающими, – значит, вам легче, чем кому-то другому, представить себе какое-
нибудь чудовищное китообразное – и легче поверить в него!

– Ну в этом вы ошибаетесь, господин профессор, – отвечал Нед. – Если темные люди
верят в необыкновенные кометы да в допотопных чудовищ, что будто бы сидят в земных нед-
рах, так это им простительно, на то они и темные люди, но ведь астрономы и геологи смеются
над этими баснями. Китоловы тоже кое-что смыслят. Я на своем веку гонялся не за одним
морским животным, не мало их загарпунил, случалось и убивать их в изрядном количестве,
только отроду я не видывал таких хвостатых и клыкастых, чтобы они пробивали железную
обшивку парохода!

– Однако, Нед, рассказывают же, что бивень нарвала пробивает насквозь суда!
– Деревянные суда, может быть, – отвечал канадец. – Да и то я этого никогда не видел

собственными глазами. И пока не увижу, буду стоять на том, что такие зубастые чудовища
водятся не в морях, а в сказках.

– Послушайте, Нед…
– Чего мне слушать, господин профессор? Мне совсем нечего слушать. Вы меня лучше

и не уверяйте, не трудитесь. Уж лучше вы выберите что-нибудь другое, только не нарвала…
Ну хоть спрута – спрут все-таки…

– Как можно спрута, Нед! Ведь спрут – мягкотелый слизняк! Будь в этом беспозвоночном
хоть пятьсот футов длины, он ничуть не сможет повредить такие суда, как «Шотландия» или
«Авраам Линкольн». Вот это уж чистые сказки! Осьминогами и подобными им чудовищами
хорошо пугать только детей или женщин!

–  Значит, господин натуралист, вы верите, что в море сидит этакий страшенный
китище? – спросил Нед Ленд не без некоторой иронии.

– Да, Нед, верю! Я основываюсь на фактах, на логическом их сопоставлении. Я верю, что
существует необычайно сильное млекопитающее, которое так же принадлежит к отряду кито-
образных, как кашалоты, киты, дельфины, и которое снабжено крепчайшим роговым бивнем
– таким бивнем…

– Гм! – произнес гарпунер тоном нисколько не убежденного человека.
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– Заметьте, достойнейший канадец, – продолжал я, – что если такое животное суще-
ствует, если оно обитает в глубинах океана, что лежат на несколько миль ниже поверхности, так
оно непременно одарено таким сильным организмом, с которым ничто не может сравниться.

– А зачем ему такой организм?
– Затем, что нужна неизмеримая сила, чтобы жить в глубине океана и выдерживать дав-

ление верхних слоев.
– В самом деле? – сказал Нед, глядя на меня и прищуривая один глаз.
– В самом деле! Я легко могу вас убедить в этом цифрами! – отвечал я.
– О, цифры! – возразил Нед. – С цифрами можно сделать все, что вашей душе угодно!
– В торговых делах – да, Нед, но в математике – нет. Послушайте. Представим мы себе

давление в одну атмосферу в виде давления водяного столба высотой тридцать два фута. В
сущности, столб может быть и пониже, потому что здесь дело идет о морской воде, которая
гораздо плотнее пресной. Когда вы ныряете, Нед, и над вами тридцать два фута воды, то вся-
кий раз тело ваше выдерживает давление, равное одной атмосфере, то есть по стольку же кило-
граммов на каждый квадратный сантиметр его поверхности. Из этого следует, что на глубине
триста двадцать футов это давление равняется десяти атмосферам, на глубине три тысячи две-
сти футов – ста атмосферам, а на глубине тридцать две тысячи футов, то есть около двух лье
с половиной, – тысяче атмосферам. Значит, если бы вам удалось достигнуть такой глубины в
океане, каждый квадратный сантиметр вашего тела подвергся бы давлению тысячи килограм-
мов. А вы знаете, почтеннейший, сколько кубических сантиметров имеет поверхность вашего
тела?

– Понятия не имею.
– Около семнадцати тысяч.
– Неужто около семнадцати тысяч?
–  А так как в действительности атмосферное давление несколько превышает тяжесть

одного килограмма на квадратный сантиметр, то ваши семнадцать тысяч квадратных санти-
метров в настоящую минуту выдерживают, значит, давление семнадцати тысяч пятисот шести-
десяти восьми килограммов.

– А мне и горя мало?
– А вам и горя мало! На вас эта тяжесть не давит, потому что воздух внутри вашего

тела давит там с такой же силой. Отсюда совершенное равновесие между давлением внешним
и давлением внутренним, которые нейтрализуют друг друга, что и дает вам возможность не
замечать их. Но в воде совсем другое дело.

– Да, понимаю, – ответил Нед, начинавший слушать с большим вниманием, – вода меня
окружает, но внутрь не проникает.

– Именно, Нед. Итак, на глубине тридцать два фута вы будете испытывать давление сем-
надцати тысяч пятисот шестидесяти восьми килограммов; на глубине три тысячи двести футов
давление в сто раз большее, то есть давление миллиона семисот пятидесяти шести тысяч вось-
мисот килограммов, а при тридцати двух тысячах футов глубины давление это увеличится в
тысячу раз и будет уже равняться семнадцати миллионам пятистам шестидесяти восьми тыся-
чам килограммов – другими словами, вас бы тогда сплющило почище, чем от действия гид-
равлического пресса.

– Черт побери! – проговорил Нед.
– Итак, почтеннейший китолов, если на такой глубине обитают позвоночные в несколько

сотен метров длиной и соответствующей толщины и поверхность их выражается миллио-
нами квадратных сантиметров, то выдерживаемое ими давление должно равняться миллиар-
дам килограммов. Теперь вы сосчитайте, как велико должно быть сопротивление их скелета и
какова должна быть сила их организма, чтобы они могли выносить подобное давление!
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– Они, надо полагать, сбиты из листового железа в восемь дюймов толщиной, как броне-
носные фрегаты, – отвечал Нед.

– Пожалуй, что так, Нед. Ну вы и подумайте после этого, какое разрушение может сотво-
рить подобная масса, когда устремится со скоростью экстренного поезда на корпус корабля!

– Да… точно… может статься… – отвечал Нед.
Цифры поколебали канадца, но он все-таки еще не хотел сдаваться.
– Ну что ж, Нед, убедились вы, а?
– Вы меня убедили в том, господин профессор, что если такие животные обитают в глу-

бине морской, то они должны быть такие сильные, как вы говорите.
– Да ведь если бы их не было, так как же вы объясните приключение с «Шотландией»,

упрямая вы голова!
– Может… – начал Нед нерешительно.
– Да говорите, говорите!
– Потому что… это неправда! – ответил Нед, бессознательно повторяя знаменитый ответ

Араго.
Этот ответ доказывал только упрямство китолова и ничего более, но я уже не стал к нему

приставать. Случай с «Шотландией» был всем известен, отрицать его было невозможно. Про-
боина была настолько большой, что ее пришлось заделывать – нужны ли были еще доказатель-
ства? Она не могла возникнуть сама собой, она не могла быть сделана подводной скалой или
подводной машиной – значит, по всей вероятности, борт «Шотландии» пробил просверлива-
ющий орган огромного животного.

Итак, на основании всего вышеприведенного животное это принадлежало, по-моему, к
отделу позвоночных, к классу млекопитающих, к отряду китообразных. А что касается семей-
ства, к которому его следовало отнести, его вида и разновидности, то этот вопрос мог прояс-
ниться только впоследствии. Для его разрешения надо было прежде найти таинственное чудо-
вище и поймать его, а чтобы его поймать, надо было его загарпунить – что было делом Неда
Ленда, а чтобы загарпунить, надо было его увидеть – что было делом экипажа, а чтобы его
увидеть, надо было его встретить – что было делом случая.
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Глава пятая

Наудачу!
 

Некоторое время плаванье «Авраама Линкольна» совершалось без всяких приключений.
Только раз представился случай Неду Ленду доказать свою удивительную ловкость и сноровку.

30 июня недалеко от Фолклендских островов фрегат наш повстречал американское кито-
бойное судно «Монро». Мы тотчас обратились к ним с вопросом: «Не видали ли вы чудо-
вище?» Они отвечали, что о чудовище нет ни слуху ни духу.

После переговоров о нарвале капитан «Монро», знавший, что Нед Ленд находится на
борту «Авраама Линкольна», сказал капитану Фаррагуту:

– Мы выследили кита, и я хочу обратиться к вам с просьбой.
– С какой? Буду рад, если смогу помочь.
– Позвольте Неду Ленду отлучиться на часок – он нам поможет в охоте.
Капитан Фаррагут, разумеется, позволил, ему и самому хотелось посмотреть, как отли-

чится Нед Ленд.
Нед Ленд на этот раз отличился так, что вместо одного загарпунил двух китов. Одному

он попал в самое сердце, а другого проколол вдогонку.
«Ну! – думал я. – Если чудовище наткнется когда-нибудь на гарпун Неда Ленда, так ему,

пожалуй, и не уйти живому».
Фрегат чрезвычайно быстро прошел мимо юго-восточного берега Южной Америки.

3 июля мы уже находились у входа в Магелланов пролив, близ мыса Дев. Только капитан Фар-
рагут не захотел войти в этот извилистый пролив, а постарался обогнуть мыс Горн.

Экипаж единодушно одобрил распоряжения капитана. И вправду, можно ли было ожи-
дать встречи с чудовищем в этом узком проливе? Почти все матросы говорили:

– Да тут ему и не пролезть! Этакая махина здесь не продерется.
6 июля, около трех часов пополудни, «Авраам Линкольн» обогнул в пятнадцати милях к

югу тот одинокий остров, ту скалу на оконечности американского материка, которую голланд-
ские моряки называли именем своего родного города, – мыс Горн. Обогнув его, мы взяли курс
на северо-запад. На следующее утро фрегат уже скользил по водам Тихого океана.

– Не дремать! Не зевай! Гляди в оба! – говорили друг другу матросы.
И надо сказать, никто не дремал, не зевал и все глядели в оба. Награда в две тысячи

долларов имела свою прелесть, глаза и подзорные трубы и минуты не отдыхали. И днем и ночью
все вглядывались и всматривались в поверхность океана; страдающие куриной слепотой вдруг
поднялись в общем мнении и возбуждали зависть: они ночью различали предметы гораздо
явственнее и, значит, имели больше шансов выиграть приз.

Меня деньги не особенно прельщали, но я тем не менее никому не уступал в усердии. Я
наскоро обедал, спал, что называется, одним глазом, пренебрегал и солнечным зноем, и про-
ливным дождем и не уходил с палубы. Перегнувшись через борт на баке или опершись на
поручни на шканцах, я пожирал жадными глазами пенистые борозды бурунов, которыми белел
океан на необозримом пространстве до самого горизонта.
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И сколько раз приходилось всем нам волноваться понапрасну! Какой-нибудь причудли-
вый кит высунет из воды свою черноватую спину, и у нас уже дрожат поджилки. В одну секунду
палуба покрывается народом. Из нижних кают офицеры и матросы валом стремятся на палубу,
и все, затаив дыхание, всматриваются в одну точку до помутнения в глазах. Я так, бывало,
напрягал глаза, что рисковал повредить себе сетчатку и ослепнуть, а мой невозмутимый при-
ятель Консейль говорил мне своим спокойным голосом:
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– Если бы их честь не так утруждали глаза, то их честь видели бы гораздо лучше и дальше.
Но все эти треволнения были напрасны. «Авраам Линкольн» лавировал, направляясь к

увиденному чудовищу, а оно оказывалось простым китом или самым обыкновенным кашало-
том и скоро исчезало, преследуемое общим негодованием и проклятьями.

Погода между тем стояла прекрасная, и плавание совершалось при самых благоприят-
ных условиях. Было самое дождливое время года, так как в Южном полушарии июль соответ-
ствует нашему европейскому январю, но море было спокойно, и его можно было обозревать
на огромном протяжении.

Нед Ленд по-прежнему скептически относился к нашим тревогам. Когда он не стоял на
вахте, так он и не смотрел на море. А между тем удивительная острота его зрения могла бы
принести огромную пользу! Но из двенадцати часов упрямый канадец восемь проводил в своей
каюте, спал там или читал. Я его упрекал сотни раз за это постыдное равнодушие.

А он мне отвечал:
– Ба! Если и существует такое чудовище, так все-таки маловероятно, что мы его повстре-

чаем. Как его нам повстречать? Ведь мы идем наудачу, куда бог даст. Говорят, видели это чудо-
вище в водах Тихого океана. Ну, ладно, положим, его там видели. Да с той поры прошло уже
два месяца, – неужели вы думаете, что оно все сидит на том же месте да поджидает нас? Судя
по его нраву, так оно киснуть на одном месте не любит. Вы сами говорите: «Одарено необы-
чайной скоростью движения», а вы лучше меня знаете, что если кто чем-нибудь одарен, так
это не без толку, а на дело, на пользу. Помните, вы сказали сами: «Природа ничего бессмыс-
ленного не делает». Значит, если нарвал существует, так его теперь и след простыл.

На это я не знал, что ответить. Мы шли как слепые, наудачу, на авось, но иначе было
невозможно. Рассчитывать положительно на встречу с нарвалом, разумеется, было нельзя.
Однако никто из нас еще не сомневался в успехе предприятия и ни один матрос не побился
бы об заклад против этого.

20 июля мы миновали тропик Козерога на долготе 105°, а 27 июля пересекли экватор
на сто десятом меридиане. Затем фрегат направился на запад и вошел в центральный бассейн
Тихого океана. Капитан Фаррагут полагал, и полагал очень резонно, что нарвала можно скорее
встретить в глубоких водах, вдали от материков и больших островов, которых он, по-види-
мому, всегда избегал – наверное, потому, что «там для него слишком мелко», как объяснял
нам боцман.

Фрегат прошел в виду островов Паумоту, Маркизских, Гавайских, пересек тропик Рака
на долготе 132° и направился к Китайским морям.

Наконец мы пришли на место последних подвигов чудовища. Сказать по правде, мы все
были ни живы ни мертвы. Все сердца учащенно бились, обеспечивая себе на будущее неизле-
чимые болезни. Я не берусь описать, как был возбужден весь экипаж. Люди не ели, не спали.
Все мы испытывали необычайное волнение раз по двадцать в день: то оптический обман, то
просто кто-нибудь из матросов вдруг крикнет или охнет. Нервы наши находились в состоянии
постоянного напряжения, что неминуемо должно было вызвать скорую реакцию. И в самом
деле, реакция не замедлила сказаться. Целых три месяца подряд – а нам каждый день казался
за столетие – «Авраам Линкольн» скитался по северным водам Тихого океана и избороздил
его во всех направлениях, гоняясь за попадавшимися китами, круто меняя курс, ложась с галса
на галс, резко останавливаясь или прибавляя пары, рискуя сломать машину. Все простран-
ство от берегов Японии до Америки было исследовано тщательнейшим образом. И ничего!
Ничего решительно, кроме беспредельности пустынных волн! Ничего похожего на гигантского
нарвала, или на подводный остров, или на разбитое судно, или на плавучий риф, – одним сло-
вом, ничего сверхъестественного!

Наступила реакция. Все пришли в уныние и упали духом, что открыло дорогу неверию.
На борту «Авраама Линкольна» все испытывали новое ощущение, состоявшее из трех десятых
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стыда и семи десятых злости. Невыносимо стыдно было остаться в дураках, положась на какие-
то бессмысленные сказки, – но еще более было досадно!

Горы доводов и доказательств, которые нагромоздили в продолжение целого года, вдруг
все разом рухнули, теперь все стали есть и спать, стараясь наверстать время, которое даром
потратили на выглядывание и высматривание небывалого чудовища.

Со свойственным людям непостоянством перешли из одной крайности в другую. Самые
горячие, самые пламенные защитники предприятия теперь стали самыми ярыми его против-
никами. Упадочное настроение распространилось от кубрика до кают-компании, и если бы не
удивительное упорство капитана Фаррагута, фрегат, несомненно, повернул бы к югу, то есть
домой.

Однако, несмотря на упорство капитана Фаррагута, бесполезное плавание не могло очень
долго продолжаться. Экипаж «Авраама Линкольна» не мог винить себя за неудачу, он сделал
все, что только от него зависело. Никогда еще матросы американского флота не выказывали
такого терпения и усердия. А что все это пропало понапрасну, так уж это не их вина. Они
сделали свое дело, больше делать было нечего. Оставалось вернуться поскорее домой.

В этом духе сделано было заявление капитану. Капитана это заявление нимало не поко-
лебало. Он стоял на своем. Матросы не скрывали своего неудовольствия, и дисциплина на
судне упала. Я не хочу сказать, что на корабле начался бунт, но тем не менее капитан Фар-
рагут после непродолжительного сопротивления, не выходившего из границ порядка и благо-
разумия, попросил себе, как некогда Христофор Колумб, три дня отсрочки. Если в течение
этих трех дней чудовище не появится, «Авраам Линкольн» направится обратно к европейским
морям.

Это обещание было дано 2 ноября. Оно тотчас же ободрило, оживило и развеселило эки-
паж. Опять все принялись всматриваться в морские волны, опять схватились за подзорные
трубы. Это был последний отчаянный вызов чудовищу.

Прошло два дня. «Авраам Линкольн» шел под малыми парами. Мы употребляли всевоз-
можные уловки и хитрости, чтобы привлечь внимание чудовища или расшевелить его, если
оно находилось где-нибудь поблизости. За кормой, к величайшему удовольствию акул, воло-
чились на веревках огромные куски сала. «Авраам Линкольн» лежал в дрейфе, а шлюпки сно-
вали вокруг него во всех направлениях дозором.

Настал вечер 4 ноября, а тайна морская как была, так и осталась тайной. Отсрочка конча-
лась на другой день, 5 ноября, в полдень. Капитан Фаррагут, верный своему обещанию, должен
был тотчас же, как только стрелка станет на двенадцати, повернуть на юго-восток и покинуть
северные воды Тихого океана.

Фрегат находился тогда на 31°15′ северной широты и 136°42′ восточной долготы. Япон-
ские берега были от нас менее чем в двухстах милях под ветром.

Ночь приближалась. Часы показывали уже восемь. Густые тучи заволокли молодой
месяц. Океан был спокоен, и легкие волны тихо струились из-под форштевня.

Я стоял на баке, опершись на поручни. Консейль стоял около меня и смотрел бесцельно
вперед. Матросы, взобравшись на ванты, всматривались в горизонт, который все больше сужи-
вался из-за наступающей темноты. Офицеры, приставив к глазам подзорные трубы, пыта-
лись что-то рассмотреть в увеличивающейся темноте. Время от времени темный океан вдруг
местами словно вспыхивал, когда лунный луч прорывался сквозь облака, а потом серебряный
след снова исчезал во мраке.

Я поглядел на Консейля, и мне показалось, что у него наконец пробудилось любопытство.
– Ну, Консейль, – сказал я, – вот последний случай заполучить две тысячи долларов!
– Если их честь позволят мне доложить, так я их чести доложу, что никогда не рассчи-

тывал на эту премию. И если бы американское правительство предложило не две, а сто тысяч
долларов, так из-за меня оно бы ничего не потеряло.
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– Твоя правда, Консейль. Глупая затея, и мы вмешались в нее чересчур опрометчиво.
Сколько времени потеряно даром! Сколько напрасных волнений! Ведь мы могли бы уже шесть
месяцев быть во Франции…

– Дома, в квартире его чести, – подхватил Консейль, – в Парижском музее. И я бы уже
классифицировал ископаемых его чести! И морская свинка его чести была бы уже посажена в
клетку в ботаническом саду, и все бы сбегались на нее смотреть.

– Да, да, Консейль! А теперь кроме всех прочих приятностей нас еще поднимут на смех!
– Действительно, я полагаю, что его честь поднимут на смех. И, с позволения их чести…

Только я не знаю, говорить ли…
– Говорить, говорить, Консейль!
– Ну так я скажу: их честь пожнут, что посеяли!
– В самом деле?
– Уж если их честь удостоились быть ученым, так не следует показывать легкомыслия

в делах…
Консейль не закончил своего похвального слова. Среди всеобщей тишины раздался вдруг

голос Неда Ленда.
Нед Ленд кричал:
– Эй! Диковина показалась! Под ветром, прямо перед нами!
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Глава шестая
На всех парах

 
Весь экипаж кинулся к гарпунеру: капитан, офицеры, матросы, юнги – одним словом,

все до единого человека, даже кочегары бросили свои топки. Тотчас же дан был приказ оста-
новиться, и фрегат шел теперь только по инерции.

Было совсем темно, и я удивлялся, как мог канадец при всей своей дальнозоркости что-
нибудь увидеть в таком мраке. И что такое он увидел? Сердце у меня так билось, словно хотело
выскочить из груди.

В двух кабельтовых от «Авраама Линкольна» море как будто было иллюминировано
снизу. Принять этот свет за обыкновенное свечение океана было нельзя. Чудовище всплы-
вало, но держалось всего на несколько туазов8 ниже поверхности, и от него исходил тот яркий,
необъяснимый свет, о котором упоминали в своих рапортах многие капитаны кораблей.

Что это было за великолепнейшее сияние! И производило его, по-видимому, что-то ода-
ренное изумительной силой светиться. Светящийся предмет имел контуры громадного продол-
говатого овала, в центре которого, как в фокусе, был сосредоточен невыносимо яркий блеск.

–  Да это просто случайное скопление фосфоресцирующих организмов!  – воскликнул
один офицер.

– Нет, вы ошибаетесь, – возразил я офицеру. – Никогда фолады или сальпы не испускают
такой сильный свет. Это свет электрического происхождения… Да вы поглядите: он переме-
щается! Он движется вперед… назад! Он несется на нас! На палубе раздался всеобщий крик.

– Молчать! – сказал капитан Фаррагут. – К рулю! Задний ход!
Матросы кинулись к рулю, механики к машинам, и «Авраам Линкольн» описал полукруг.
– Прямо! Вперед! – крикнул Фаррагут.
Команда была исполнена, и фрегат быстро удалился от светящегося предмета.
Я неточно выразился. Фрегат хотел удалиться, но сверхъестественное чудовище погна-

лось за ним вдвое быстрее и стало вновь его настигать.
Мы затаили дыхание. От страха и изумления мы стояли немы и недвижимы. Чудовище

догоняло нас, словно резвясь и играя: оно обогнуло фрегат, который шел со скоростью четыр-
надцати узлов, окружив его каскадом электрических лучей, словно светящейся пылью. Затем
оно удалилось на две или на три мили, оставив за собою светящуюся полосу, похожую на клубы
пара, оставляемого локомотивом скорого поезда. Вдруг от темной линии горизонта чудовище
с ужасающей быстротой ринулось к фрегату, мгновенно остановилось, словно замерло, в два-
дцати футах от его борта и погасло. Нет, оно не погрузилось в волны, потому что свет его
не угасал постепенно, а потухло мгновенно, как будто источник этого чудесного светоистече-
ния мгновенно иссяк. И сразу же чудовище появилось с другой стороны корабля, обогнув его
или проскользнув под его корпусом. Каждую минуту могло произойти столкновение, которое
было бы для нас гибелью. Я, однако, удивлялся маневрам «Авраама Линкольна». Выходило,
что преследовали теперь его – его, который должен был преследовать чудовище! Я обратил на
это внимание (не утерпел!) капитана Фаррагута.

Его всегда безмятежное лицо выражало неописуемое изумление.
– Аронакс, – отвечал он, – я не понимаю, с каким сверхъестественным чудовищем мы

имеем дело, и я не хочу рисковать кораблем в такой темноте. Да и как нападать на то, чего
или кого мы не знаем? О чем не имеем даже понятия? И как в случае нападения с его стороны
защищаться? Дождемся утра, и тогда роли переменятся!

8 Туаз – старинная французская мера длины; равнялась примерно 1,949 м.
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– Вы теперь уж не сомневаетесь, капитан, что это животное?
– Не сомневаюсь, Аронакс. По всей видимости, это гигантский нарвал и, кроме того,

нарвал электрический.
– Пожалуй, к нему и не подступиться, – сказал я, – как к электрическому угрю или скату.
– Пожалуй, – отвечал капитан. – Если оно одарено способностью поражать, как мол-

нией, все, что к нему приближается, то надо признаться, это самое ужасное животное в мире.
Поэтому-то, Аронакс, я буду осторожен.

Весь экипаж не смыкал глаз целую ночь, никто и не помышлял о сне. «Авраам Лин-
кольн», оказавшись не в состоянии состязаться в скорости с электрическим чудовищем, шел
на малых парах. Нарвал, со своей стороны, казалось, подражал фрегату, покачивался на волнах
и, по-видимому, нисколько не намерен был оставить театр борьбы.

Около полуночи, однако, и он исчез, или, говоря точнее, погас, как гигантский светлячок.
Что же он, уплыл? Мы не смели на это надеяться.
Но без семи минут час после полуночи вдруг раздался оглушительный свист, словно

поблизости забил мощный фонтан воды.
Капитан Фаррагут, Нед Ленд и я стояли в этот момент на юте и жадными глазами всмат-

ривались в окружавшую нас темноту.
– Нед Ленд, вы ведь часто слыхали, как ревут киты? – спросил капитан Фаррагут.
– Часто, капитан. Только как ревет кит, который приносит одним своим видом две тысячи

долларов, я до сих пор не слыхал.
– Да, да, премия ваша; она принадлежит вам, бесспорно. Скажите, пожалуйста, этот шум

похож на тот, который производит кит, когда выбрасывает воду из носовых отверстий?
– Не только похож, а такой же, только этот шум гораздо сильнее. Сомневаться теперь

нечего. Что к нам пришвартовалось китообразное, как их называет профессор, так это верно.
С вашего позволения, капитан, мы на рассвете перемолвимся словечком с этим китообразным.

– Да, Нед, – сказал я, – если китообразному угодно будет вас выслушать.
– Как я подберусь к нему с гарпуном, так придется выслушать! – ответил канадец.
– А как вы подберетесь? Для вас надо спустить вельбот? – сказал капитан Фаррагут.
– Разумеется, надо, капитан.
– И рисковать жизнью матросов!
– Да, и моей, – ответил гарпунер так просто и спокойно, как будто дело шло о самой

обыкновенной вещи.
Около двух часов ночи светящийся предмет снова показался; он светился так же ярко,

как и прежде, в пяти милях под ветром от «Авраама Линкольна». Несмотря на расстояние,
несмотря на шум ветра и ропот моря, мы ясно слышали могучие всплески хвостом и прерыви-
стое дыхание чудовища. Казалось, когда чудовище выплыло подышать на поверхность океана,
воздух набивался и выл в его легких, как пар в громадных цилиндрах машины мощностью две
тысячи лошадиных сил.

«Ну, – думал я, – если водится такой кит, который один может помериться силой с целым
кавалерийским полком, так это кит порядочный!»

До рассвета мы были настороже – каждый миг ждали, что вот-вот завяжется бой. Все
китобойные сети расположили вдоль бортов, зарядили орудия, выбрасывающие гарпун на
целую милю, и длинные ружья с разрывными пулями, которые бьют наповал самых крупных
животных. Нед Ленд держал наготове свой гарпун, который в его руках стоил всякого другого
смертоносного орудия.

В шесть часов начало светать, и с первыми лучами утренней зари исчез электрический
свет нарвала. В семь часов уже почти совсем рассвело, но густой утренний туман застилал
горизонт, и в самые лучшие подзорные трубы ничего нельзя было разглядеть. Все проклинали
этот туман на разные лады.
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Я взобрался на бизань-мачту. Некоторые офицеры уже влезли на марсовые площадки.
В восемь часов туман заклубился по волнам и стал медленно подниматься. Линия гори-

зонта постепенно расширилась и прояснилась.
Вдруг раздался голос Неда Ленда, раздался так же неожиданно, как и накануне:
– Эй, смотрите! Диковина показалась! Вон там, по левому борту, за кормой!
Все глаза обратились в указанную сторону.
Там, в миле или полторы от фрегата, всплыло какое-то длинное темное тело. Волны пени-

лись под мощными ударами его хвоста. Громадная борозда ослепительной белизны обозначала
путь животного, описывая продолговатую извилину.

Фрегат приблизился к чудовищу. Я стал в него внимательно вглядываться. Рапорты с
«Шанона» и «Гельвеции» несколько преувеличили его размеры: по моим наблюдениям, длина
его была только двести пятьдесят футов. Его толщину я не мог точно определить, но животное,
казалось, было удивительно пропорционально.

Пока я разглядывал это необычайное творение, из его носовых отверстий вырвались два
столба пара и воды и поднялись на высоту сорок метров. Это дало мне некоторое понятие о
том, как оно дышит. Я окончательно решил, что чудовище принадлежит к разряду позвоноч-
ных, к классу млекопитающих, к подклассу чревосумчатых, к группе рыбовидных, к отряду
китообразных, к семейству…

Этого я еще не мог определить. Отряд китообразных включает три семейства: китов,
кашалотов и дельфинов, и нарвалы причисляются к последним. Каждое из этих семейств под-
разделяется на многие роды, каждый род на виды, каждый вид на разновидности. Мне, значит,
еще недоставало разновидности, вида, рода и семейства, но я не сомневался, что с помощью
неба и капитана Фаррагута я в скором времени самым доскональным образом восполню про-
бел в классификации.

Тем временем команда с нетерпением ждала приказаний капитана.
Капитан очень внимательно наблюдал за чудовищем, а по том позвал механика. Механик

тотчас же явился. – Разведены пары́? – спросил капитан. – Так точно! – отвечал механик.
– Хорошо. Усилить давление! Дать полный ход!
Этот приказ был встречен троекратным «ура». Час борьбы наступил!
Несколько минут спустя из труб «Авраама Линкольна» повалили клубы черного дыма,

и палуба начала содрогаться от дрожи паровых котлов. На всех парах «Авраам Линкольн»
устремился к чудовищу.

Чудовище э́то нисколько, по-видимому, не испугало; оно равнодушно подпустило фрегат
к себе на расстояние полукабельтовых, а затем, даже не погружаясь в волны, стало не спеша
удаляться.

«Авраам Линкольн» полетел вдогонку. Он гнался за чудовищем около часа, но без-
успешно: он и на два туаза не подошел ближе. Ясно было, что при такой скорости животное
не догнать.

Капитан Фаррагут в ярости теребил свою густую бороду.
– Нед Ленд! – крикнул он.
Канадец тотчас же явился на зов.
–  Ну, Нед Ленд, что вы теперь посоветуете?  – спросил капитан.  – Может, спустить

шлюпки?
– Нет, капитан, – ответил Нед Ленд, – не советую, эту тварь только тогда можно взять,

когда она сама пожелает даться в руки.
– Так что ж нам делать?
– Поднять пары́, если можно, капитан. А я, с вашего позволения, стану на бушприте и,

как только мы его догоним, ударю по нему гарпуном.
– Идите, Нед, – отвечал капитан. И вслед за тем крикнул: – Механик, поднять пары!
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Нед Ленд занял свой пост. Винт завертелся теперь со скоростью сорок три оборота в
минуту, и пар клубами вырывался через клапаны. Бросили лаг, и оказалось, что «Авраам Лин-
кольн» делает восемнадцать и пять десятых мили в час.

Но проклятое чудовище тоже шло с такой скоростью. Еще за целый час фрегат не выиграл
ни одного туаза.

Трудно было перенести такое унижение одному из самых быстроходных судов американ-
ского флота. Экипаж начинал приходить в бешенство, матросы проклинали чудовище. А чудо-
вище и в ус не дуло!

Капитан Фаррагут уж не крутил свою бородку, а кусал ее.
Он снова позвал старшего механика.
– Вы идете на всех парах? – спросил капитан Фаррагут.
– На всех пара́х, капитан, – отвечал механик. – Сколько?
– Шесть с половиной атмосфер, капитан.
– Доведите до десяти атмосфер.
Это было настоящее американское распоряжение! Лучше, пожалуй, не отличились бы и

на гонках на Миссисипи!
– Знаешь, дружище, – сказал я Консейлю, – мы ведь, по всей видимости, взлетим на

воздух.
– Как угодно будет их чести, – отвечал Консейль.
Положа руку на сердце, я должен признаться, что нисколько не испугался: мне этот риск

был очень по нраву.
Пары пустили на десять атмосфер. Уголь завалил все топки. Из вентиляторов пошли

целые потоки воздуха на горящее топливо. Скорость «Авраама Линкольна» увеличилась.
Мачты дрожали, и облака дыма с трудом вырывались наружу из узких труб.

Опять бросили лаг.
– Ну что, рулевой? – спросил капитан Фаррагут.
– Девятнадцать миль и три десятых, капитан, – отвечал рулевой.
– Поднять давление!
Скоро манометр показал десять атмосфер, но чудовище тоже, вероятно, «усилило пары́»,

потому что оно, нисколько не затрудняясь, тоже шло со скоростью девятнадцать и три десятых
мили в час.

Какая гонка! Я не могу описать вам, до чего я был взволнован в эти минуты!
Нед Ленд стоял на своем посту с гарпуном в руке. Несколько раз чудовище подпускало

нас ближе к себе.
– Догоняем! Догоняем! – кричал тогда канадец.
Но в ту самую минуту, когда он готовился метнуть гарпун, чудовище убегало от него со

скоростью не менее тридцати миль в час. А как-то раз, когда мы летели на всех парах, оно,
словно издеваясь над нами, вдруг повернуло, изволило описать вокруг фрегата большой круг
и снова убежало вперед! У всех нас вырвался крик бешенства.

В полдень мы находились на том же самом расстоянии от чудовища, на каком были и в
восемь часов утра.

Тут капитан Фаррагут решился наконец на более крутые меры.
– А! – сказал он. – Это животное идет быстрее «Авраама Линкольна». Ну, делать нечего!

Теперь посмотрим, как оно будет уходить от конических ядер! – И капитан крикнул: – Зарядить
носовую пушку!

В одно мгновение пушка была заряжена и нацелена на чудовище. Раздался грохот, но
ядро пролетело на несколько футов выше животного, которое держалось теперь всего в полу-
миле от нее.
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– Пусть зарядит и прицелится кто-нибудь другой, кто половчее! – крикнул капитан. –
Пятьсот долларов тому, кто пристрелит этого дьявола!

Старый канонир с седой бородой – я словно еще вижу его: взгляд спокойный, лицо уве-
ренное – подошел к пушке, зарядил ее и долго целился.

Снова раздался выстрел, к его грохоту присоединились проклятия экипажа.
Ядро было пущено метко: оно долетело и ударило животное, но, скользнув по округлой

спине чудовища, пропало в волнах.
Старик переменился в лице от ярости.
– Ах, чтоб тебя разорвало! – вскричал он. – Этот гад, надо полагать, бронирован железом

в шесть дюймов толщиной!
– Проклятие! – крикнул капитан Фаррагут. – Полный вперед!
Охота началась снова.
Капитан Фаррагут наклонился ко мне и сказал вполголоса:
– Я буду до тех пор за ним гоняться, пока мой фрегат не взлетит на воздух!
– Разумеется, – отвечал я капитану, – разумеется. Вы будете совершенно правы!
Можно было надеяться только на то, что животное наконец устанет, не выдержав состя-

зания с пароходом, но надеялись мы на это напрасно. Часы шли за часами, а чудовище не
подавало ни малейших признаков утомления.

К чести «Авраама Линкольна» надо сказать, что он охотился с неслыханным упорством.
Я полагаю, он пролетел по меньшей мере пятьсот километров в этот злополучный день 6
ноября. Но наступила ночь и покрыла мраком пенящийся океан.

Я подумал: «Ну все! Экспедиция наша окончена! Мы уже не увидим больше чудовища!»
Однако я ошибся.

В десять часов пятьдесят минут вечера снова вспыхнул электрический свет в трех милях
под ветром от фрегата. И свет этот был такой же чистый и яркий, как и в прошлую ночь.

Нарвал казался неподвижным. Может быть, утомленный дневной гонкой, он спал, пока-
чиваясь на волнах? В таком случае снова появлялась надежда на успех. Капитан Фаррагут
решил воспользоваться благоприятным моментом.

Он отдал нужные приказания. «Авраам Линкольн» на малом ходу осторожно начал при-
ближаться к чудовищу. Встретить посреди океана глубоко спящего кита вовсе не редкость, и
тогда нападать на них можно очень успешно. Нед Ленд немало их загарпунил именно во время
сна. И сейчас канадец снова занял свой пост у бушприта.

Фрегат бесшумно подошел на два кабельтовых к чудовищу. Машину остановили, и судно
шло по инерции. У всех замерло сердце, все затаили дыхание. Глубокое безмолвие царило на
палубе. Мы были всего в сотне футов от центра электрического света; его блеск все увеличи-
вался и просто ослеплял наши глаза.

Я в эту минуту стоял на баке, опершись о борт, и видел, как внизу Нед Ленд ухватился
одной рукой за мартинштаг, а другой потрясает своим страшным орудием. Всего футов два-
дцать отделяло его от чудовища. А чудовище лежало неподвижно.

Вдруг Нед Ленд взмахнул рукой, и гарпун взвился в воздух. Я слышал, как звонко он
ударился, словно попал в какое-то твердое металлическое тело.

Мгновенно погас электрический свет, и два громадных фонтана воды обрушились на
палубу, разливаясь мощными потоками, опрокидывая людей и ломая фальшборты. Затем
последовало страшное сотрясение; я не успел удержаться, и меня швырнуло через борт в море.
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Глава седьмая

Кит неизвестного вида
 

Хотя я был несколько ошеломлен неожиданным кувырком, но тем не менее сознание не
потерял.

Меня тотчас же увлекло на глубину около двадцати футов. Я не хочу ставить себя выше
Байрона и Эдгара По, но я все-таки пловец изрядный, и, очутившись в воде, я не растерялся.

Двумя сильными взмахами я всплыл на поверхность.
Разумеется, сразу я начал искать фрегат глазами. Заметил ли экипаж мое исчезновение?

Повернул ли «Авраам Линкольн» на другой галс? Спустил ли капитан Фаррагут шлюпку на
море? Есть ли у меня надежда на спасение?

Кругом была совершенная темнота. Я, впрочем, рассмотрел черную массу, которая исче-
зала на востоке. Это был фрегат. Значит, я погиб!

– Помогите! помогите! – закричал я, пытаясь плыть вслед за «Авраамом Линкольном».
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Одежда очень затрудняла мои движения; она прилипала к моему телу, словно связывала
меня по рукам и по ногам.

Я шел ко дну, я задыхался!
– Помогите!
Это был мой последний крик. Мне захлестнуло рот водой.
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Я начал биться, но бездна меня втягивала…
Вдруг чья-то мощная рука схватила меня за ворот, вытащила на поверхность, и я услы-

шал слова, сказанные мне на ухо:
– Если их честь обопрется на мое плечо, так их чести будет плыть лучше.
Я схватился за своего верного Консейля.
– Это ты? – вскричал я. – Это ты?
– Я самый, – отвечал Консейль, – к услугам их чести.
– Значит, тебя тоже вышвырнуло в море?
– Нисколько меня не вышвырнуло, я сам прыгнул. Я нахожусь в услужении у их чести,

значит, я должен всюду следовать за их честью. Я и последовал.
Он находил это очень естественным!
– А фрегат? – спросил я.
– Фрегат! – отвечал Консейль, переворачиваясь на спину. – Я полагаю, лучше будет, если

их честь перестанет уж на фрегат рассчитывать.
– Что это значит?
– В ту самую минуту, как я прыгал в море, я слышал, рулевые закричали: «Винт сло-

мался!» – Винт сломался?
– Да! Чудовище пробило его бивнем. Больше повреждений на «Аврааме Линкольне»

нет, да вот только он уже не может теперь направляться туда, куда хочет, – значит, не может
позаботиться о нас.

– Так мы, стало быть, пропадем!
–  Может, пропадем,  – отвечал спокойно Консейль.  – А впрочем, у нас еще остается

несколько часов впереди, а за несколько часов может иногда многое случиться.
Хладнокровие невозмутимого Консейля ободрило меня.
Я поплыл изо всех сил, но плыть было мне очень трудно: одежда облипала и сдавливала

меня, как свинцовые оковы. Я едва мог держаться на воде.
Консейль это заметил.
– Прошу позволения у их чести сделать маленький разрез, – сказал он.
Просунув раскрытый нож под мою одежду, он быстро распорол ее сверху донизу. Пока я

поддерживал его в воде, он проворно сдернул ее с меня. Потом я, в свою очередь, оказал такую
же услугу Консейлю. И, держась друг возле друга, мы опять продолжили наше «плавание».

Положение, однако, было ужасным. Нашего исчезновения, возможно, не заметили, да
если бы даже и заметили, фрегат не мог повернуть к нам против ветра. Если можно было на
что-то рассчитывать, то только на спущенные шлюпки.

Консейль хладнокровно рассуждал на эту тему и составлял разные планы. Удивительный
человек этот Консейль! Среди необозримого океана он точно находился у себя дома!

Итак, мы решили, что для нас есть одно только спасение: попасть на спущенные шлюпки
«Авраама Линкольна», – значит, надо было как можно дольше продержаться на воде.

– Надо беречь силы, – сказал я Консейлю. – Знаешь, что мы сделаем? Один из нас пере-
вернется на спину, скрестит руки, вытянет ноги и будет лежать неподвижно на воде, а дру-
гой будет плыть и подталкивать его вперед не больше десяти минут, а потом мы поменяемся
местами – понимаешь? Если мы будем так чередоваться, то сможем плыть несколько часов
кряду, – может хватить сил проплыть до рассвета.

Разумеется, рассчитывать плыть до рассвета было неосновательно, но человек так уж
создан, что никогда не теряет надежды. И я не терял. К тому же нас было двое, что тоже под-
крепляло падающий дух. Одним словом, я надеялся. Я говорил себе, что надежды нет, быть
не может, а все-таки надеялся!

Столкновение «Авраама Линкольна» с чудовищем произошло около одиннадцати часов
вечера. Значит, осталось восемь часов до рассвета.
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– Что ж, пожалуй, проплывем восемь часов, если будем чередоваться! – сказал я Кон-
сейлю.

– Пожалуй, что проплывем, – отвечал Консейль.
Океан был спокоен, плавание мало нас утомляло. Время от времени я вглядывался в

густой мрак, который освещался только фосфорическими блестками при каждом нашем дви-
жении. Я смотрел на светящиеся волны, разбивавшиеся под моими руками; переливающаяся
поверхность вод сверкала какими-то бледными, свинцовыми пятнами. Мы плыли точно в море
ртути.

Около часа ночи я вдруг почувствовал чрезвычайную усталость. Меня начали мучить
жестокие судороги. Консейль должен был меня поддерживать, теперь забота о нашем спасении
легла на него одного.

Скоро я заметил, что и он выбивается из сил, дыхание у него стало прерываться, движе-
ния сделались порывистее.

Я понял, что он изнемогает.
– Оставь меня! – сказал я верному товарищу.
– Оставить их честь! Никогда! – отвечал он. – Я надеюсь утонуть вместе с их честью!
В эту самую минуту месяц выглянул из-за туч, и поверхность океана засверкала под его

лучами. Этот благодетельный свет как будто придал нам сил. Я поднял голову и огляделся.
В шести милях от нас я увидел фрегат, он представлялся темной массой, которую едва-

едва можно было различить в ночной мгле. Но шлюпок нигде не было видно. Нигде, ни одной!
Я попробовал закричать. Собственно говоря, к чему было кричать? Разве могли меня

услыхать на таком расстоянии? Но и закричать я не мог – опухшие губы словно слиплись и
не пропускали ни звука.

Консейль смог собраться с силами; я слышал, как он несколько раз прокричал: «Помо-
гите, помогите!»

«Что это? Шумит в ушах от прилива крови, что ли?
Или уж начинается бред? – думал я. – Что это?»
Мне показалось, что на крик Консейля ответили криком.
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– Ты слышал? – прошептал я. – Слышал?
– Да! Да!
И Консейль опять отчаянно закричал.
На этот раз сомневаться было уже невозможно. Человеческий голос ответил на наш при-

зыв очень явственно.
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«Что это за голос? Чей? Откуда? Может, это еще кто-нибудь злополучный с «Авраама
Линкольна»? Или, может, это окликают нас со шлюпки, спущенной на море для нашего спа-
сения и невидимой во мраке ночи?»

Консейль, сделав последнее усилие, оперся на мое плечо – я конвульсивно его поддер-
живал, – приподнялся до пояса из воды, а затем, совершенно обессиленный, снова упал.

– Что ты видел?
– Я видел… – пробормотал он, – я видел… но не надо говорить… надо беречь… беречь

силы…
Что же он видел? Не знаю почему, но в эту минуту у меня в первый раз мелькнула мысль

о чудовище. Но человеческий голос? Ведь уже давным-давно прошли те времена, когда Ионы
укрывались в чреве китов!

Консейль все-таки из последних сил подталкивал меня вперед. Время от времени он под-
нимал голову, осматривался и кричал. На его крик раздавался ответный голос, и голос этот
слышался все ближе и ближе. Но у меня уже гудело в ушах, я выбился из сил, меня захлесты-
вала соленая волна и неудержимо тянуло в холодную бездну. Я в последний раз поднял голову
– и пошел ко дну.

Вдруг я наткнулся на какое-то твердое тело, уцепился за него и почувствовал, что меня
тащат на поверхность, но… потерял сознание.

Скоро я пришел в себя благодаря жестоким растираниям, которые избороздили мое тело
не лучше ударов плетью, и открыл глаза.

– Консейль! – прошептал я. – Консейль!
– Их честь изволили звать меня? – отозвался Консейль.
В ту же минуту в свете заходящей луны я увидел еще одну склонившуюся надо мной

фигуру и тотчас же узнал ее.
– Нед! – вскрикнул я.
– Он самый, Аронакс. Как видите, все еще гоняюсь за премией.
– Вас сбросило при столкновении?
– Да, профессор. Только мне посчастливилось больше вашего: я почти в ту же минуту

вскарабкался на плавучий островок.
– На островок?
– Точнее говоря, на чудовище, на этого «нарвала-гиганта», как вы его называли.
– Объяснитесь, Нед! Я ничего не понимаю!
– И я очень скоро понял, почему это мой гарпун не мог его пробить!
– Почему же, Нед? Почему?
– Да потому, профессор, что это чудовище сделано из стальной брони!
Слова канадца так ошеломили меня, что я почувствовал головокружение. Несколько

оправившись от потрясения, я быстро взобрался на спину этого существа или предмета, кото-
рый послужил нам убежищем, и попробовал ударить его ногой. Это, несомненно, было твер-
дое, непроницаемое тело, вовсе не похожее на мягкое тело морских млекопитающих.

Твердое тело! Но, может, это костный панцирь, как у допотопных животных? Что ж!
Придется причислить чудовище к пресмыкающимся типа черепахи или аллигатора, вот и все!

Но нет! Сероватая спина, на которой я стоял, была не чешуйчатой, а ровной и гладкой,
как зеркало. Когда я ударял по ней, она издавала металлический звук! Каким бы странным,
невероятным это ни казалось, но, по всей видимости, чудовище было сделано из металличе-
ских листов, скрепленных болтами!

Да, сомнений больше не было. Это чудовище, которое сбило с толку весь ученый мир,
которое расстроило воображение моряков обоих полушарий, оказалось делом рук человече-
ских! Открой я существование какой-нибудь сказочной, мифической твари, меня бы это не
удивило в такой степени. Чудеса природы не так поражают, как чудеса человеческие.
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Однако мы находились на «спине» таинственного подводного судна, напоминающего,
насколько я мог судить, по форме громадную стальную рыбу.

– Какова рыбка-то? – спросил Нед Ленд. – Да, рыбка, нечего сказать! – отвечал я.
– Изрядная, – прибавил Консейль.
– Значит, этот снаряд имеет какой-то механизм, приводящий его в движение? Значит,

есть и экипаж? Кто-нибудь ведь должен управлять судном?
– Разумеется! – отвечал Нед Ленд. – Только я вот уже часа три торчу на этом плавучем

острове, а еще не заметил никаких признаков того, что тут есть какая-нибудь живая душа.
– Что ж, это судно шло или все время стояло на месте?
– Нет, не шло, Аронакс. Только покачивается себе на волнах, а двигаться не двигается.
– Все равно мы уже знаем, как оно может мчаться, видели, каков у него ход. Чтобы раз-

вить такую скорость, нужен двигатель, а для двигателя нужен механик – так? Из этого можно
заключить, что… что мы спасены!

В эту минуту послышалось какое-то шипение, словно в глубине заработал гребной винт,
и удивительный подводный снаряд пришел в движение. Мы едва успели ухватиться за неболь-
шое возвышение, которое выступало из воды сантиметров на восемьдесят. К счастью, на этот
раз его скорость была умеренной.

– Покуда этот поплавок чешет как следует, это еще ничего, – ворчал Нед. – Но если он
примется нырять, тогда я не поставлю и двух долларов за свою шкуру!

Надо было безотлагательно, во что бы то ни стало подать о себе весть, вступить в пере-
говоры с теми, кто сидел внутри этой плавучей машины.

Я стал ощупывать поверхность, отыскивая какое-нибудь отверстие, дверку, задвижку, –
ничего! Ряды заклепок, скрепляющих швы листовой стали, блестели на ровном расстоянии
друг от друга. К тому же луна скрылась, и мы очутились в полной темноте. Приходилось дожи-
даться рассвета и тогда искать способы, как проникнуть внутрь подводного судна.

Значит, наша жизнь зависела теперь от таинственного рулевого, который управлял этим
судном. Вздумай он пойти под воду, и мы погибли.

– А если он не нырнет, мы будем спасены, – сказал я. – Мы как-нибудь да выйдем на связь
с этими подводными путешественниками. Ведь они, надо полагать, не сами фабрикуют воздух,
значит, они должны непременно время от времени выплывать на поверхность океана, чтоб
возобновить запас чистого воздуха. Должна же быть какая-нибудь отдушина, через которую
внутренность судна сообщается с атмосферой.

Что касается капитана Фаррагута, то надежду на его помощь приходилось оставить. Мы
шли теперь на запад со скоростью примерно двенадцать миль в час. Винт разбивал волны с
математической точностью; время от времени он высовывался из воды, и тогда фосфоресци-
рующие водяные брызги летели столбами вверх.

Около четырех часов утра скорость судна увеличилась. Мы с трудом могли держаться;
голова у нас кружилась, а волны неистово хлестали нас со всех сторон. К счастью, Неду попа-
лось под руку большое якорное кольцо, вделанное в стальную обшивку, и мы все за это кольцо
уцепились.

Наконец эта долгая ночь прошла.
Я теперь уже не могу рассказать вам о всех моих тогдашних впечатлениях. Я помню,

что временами, когда на мгновение стихали шум ветра и грохот океанских волн, мне чудились
какие-то неясные звуки, похожие на музыкальные аккорды.

Что это за таинственное подводное судно? Куда оно направляется? Зачем? Что за люди,
что за существа живут здесь? Что за удивительный двигатель, с помощью которого можно
мчаться с такой изумительной быстротой?

Рассвело. Утренний туман рассеялся.
– Наконец-то! – сказал я.
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И сейчас же стал осматривать самым тщательным образом корпус судна, на верхней части
которого было устроено что-то вроде горизонтальной площадки.

– Зачем здесь эта платформа? – думал я.
Вдруг я почувствовал, что платформа подо мной начинает потихоньку оседать, опускаясь

в воду.
– Эй вы, тысяча чертей! – закричал Нед Ленд, стуча ногами по гулкому металлу. – Отпи-

райте, горе-мореплаватели!
Откройте!
Из-за оглушительного шума гребного винта вряд ли таинственные подводные путеше-

ственники слышали голос Неда. Однако погружение в глубину внезапно почему-то прекра-
тилось. Вдруг послышался лязг отодвигаемых железных засовов. На платформе поднялась
стальная пластинка, оказавшаяся крышкой люка. Оттуда показался человек, что-то крикнул
и тотчас же исчез.

Несколько минут спустя из люка появились восемь дюжих молодцов, схватили нас и
повели внутрь своего подводного судна.
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Глава восьмая

Mobilis in mobile
 

Нас похитили с быстротой молнии. Ни я, ни мои товарищи не успели опомниться. Я
не знаю, что почувствовали Нед Ленд и Консейль, очутившись в плавучей тюрьме, а у меня
пробежал мороз по коже.

С кем мы имели дело? Вероятно, с какими-нибудь пиратами, которые разбойничали на
море по изобретенному ими способу.

Как только за нами захлопнулась крышка узкого люка, мы очутились в полной темноте.
Я ощущал босыми ногами, что стою́ на ступеньках железной лестницы. Неда Ленда и Консейля
вели следом за мной. Когда мы спустились с лестницы, перед нами распахнулась дверь, нас
легонько втолкнули туда, и она тотчас же затворилась с каким-то звоном.

Мы были одни.
Где мы были? Я не мог себе этого даже представить. Кругом было не то что темно, а

черно – так черно, что спустя несколько минут глаза мои не могли еще уловить ни малейшего
отблеска света.

Нед Ленд был взбешен и, не стесняясь, выражал свое негодование.
– Тысяча чертей! – кричал он. – Вот так дикари! Признаюсь, гостеприимный народ! Что

они, людоеды, что ли? Надо полагать, что людоеды! Ну если меня захотят проглотить, так я
постараюсь им поперек горла стать!

– Полноте, дружище Нед, успокойтесь, – говорил безмятежный Консейль. – Не сердитесь
прежде времени. Мы еще пока не на противне!

– Не на противне, так в печи! И темнота какая! Слава богу, что я свой нож уберег, как
ни темно, а я все-таки могу его пустить в дело. Пусть только хоть один бандит сунется, я…

– Вы не волнуйтесь, Нед, – сказал я гарпунеру, – а то вы, пожалуй, наделаете нам бед
своим криком. Зачем кричать и вопить понапрасну? От крика пользы не будет. Кто знает,
может, каждое наше слово подслушивают. Лучше давайте выясним, куда нас засадили.

Я двинулся на ощупь вдоль стены в одну сторону, а Консейль в другую. Сделав пять
шагов, я наткнулся на железную стену, повернулся и стукнулся о деревянный стол, а около
стола нащупал несколько скамеек. Пол этой тюрьмы был устлан толстой циновкой из новозе-
ландского льна, так что шума шагов не было слышно. На голых стенах не было и признака
дверей или окон.

– А ты, Консейль, нащупал что-нибудь? – спросил я, когда он с одной, а я с другой сто-
роны сошлись посередине камеры.

– Нет, ничего не нашел, – отвечал Консейль.
Помещение имело примерно двадцать футов в длину и десять в ширину. Что касается

высоты, то Нед Ленд на что уж высокий был детина, а потолка достать не мог.
Прошло по крайней мере полчаса, а мы все еще сидели в темноте.
Вдруг вспыхнул свет и ослепил нас. Наша тюрьма осветилась так ярко, что я сразу

невольно зажмурил глаза. Я узнал беловатый слепящий свет, который мы видели с «Авраама
Линкольна» и сначала принимали за фосфоресцирующий блеск морских организмов. Когда
я открыл глаза, то увидел, что свет исходил из неполированного полушара, устроенного в
потолке нашей камеры или каюты.

– Наконец-то! – вскрикнул Нед Ленд, стоявший с ножом в руке. – Хоть светло стало, и
то хорошо!

– А дело-то не прояснилось, – сказал я.
– Если бы их честь имели терпение, так это было бы хорошо, – заметил невозмутимый

Консейль.
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При ярком освещении теперь можно было как следует рассмотреть устройство нашей
тюрьмы.

Она была совершенно пустой, только посредине стоял деревянный стол, а вокруг него
пять скамеек. Двери не было видно, она, очевидно, закрывалась герметически. Наш слух не
мог уловить ни малейшего шума. Казалось, все было мертво внутри этого подводного судна.
Шло оно или стояло? Держалось на поверхности океана или погружалось в глубину? Ничего
нельзя было угадать.

– Однако недаром же осветили тюрьму! – сказал я. – Наверно, кто-то из экипажа скоро
появится. Если бы хотели про нас забыть, так не включили бы свет.

Я не ошибся. Скоро мы услышали щелканье замко́в, лязг засовов, дверь открылась, и
вошло двое людей.

Один был маленького роста, мускулистый, широкоплечий крепыш. Голова у него была
большая, волосы черные и густые, усищи здоровенные, взгляд живой и проницательный. Его
внешности южанина была присуща чисто французская живость, которой отличаются жители
Прованса. Наш знаменитый Дидро очень справедливо говорил, что по движениям можно
судить о характере человека. При первом взгляде на вошедшего парня можно было сказать,
что в разговоре он очень щедр на прибаутки, прозвища и своевольные обороты речи.

Впрочем, я не мог это проверить, потому что он всегда говорил при мне на каком-то
странном, совершенно непонятном наречии.

Второй незнакомец заслуживает более подробного описания. Для ученика Грасиоле или
Энгеля его лицо было открытой книгой. Я тотчас, без колебаний, признал главные его каче-
ства: уверенность в себе, потому что его голова как-то особенно благородно сидела на мощ-
ных плечах и черные глаза смотрели с холодной решимостью; спокойствие, потому что цвет
кожи, скорее бледный, чем румяный, означал хладнокровие; сильную волю, которую доказы-
вало быстрое сжатие бровей; и мужество, потому что его сильное дыхание означало большую
жизненную энергию.

Прибавлю еще, что это был гордый человек, что его твердый и спокойный взгляд выражал
глубину мысли, и, судя по его облику, осанке и движениям, если верить физиономистам, он
отличался несомненной прямотой натуры.

Я с первого же взгляда почувствовал невольное расположение к этому человеку и поду-
мал, что все обойдется благополучно.

Сколько было лет незнакомцу? Тридцать пять или пятьдесят, я не мог этого определить.
Он был высокого роста, лоб у него был широкий, нос прямой, рот отлично обрисованный, зубы
великолепные, руки продолговатые, изящнейшей формы, по выражению хиромантов, совер-
шенно «психические», то есть служащие признаком великой и страстной души.

Этот человек представлял до сих пор невиданный мной тип мужской красоты. Надо заме-
тить еще одну особенность – его довольно широко расставленные глаза могли одновременно
обозревать почти четверть горизонта. Способность эта, как я узнал впоследствии, сочеталась с
необычайной остротой зрения и потому получала, так сказать, двойное значение и цену. Когда
незнакомец устремлял пристальный взгляд на какой-нибудь предмет, брови его сдвигались,
глаза прищуривались. Что за взгляд! Как он увеличивал предметы, уменьшенные перспекти-
вой! Как он пронизывал вас насквозь! Как он проникал сквозь массу воды, непроницаемую
для наших глаз, открывая тайны морских глубин!

Оба незнакомца были в беретах из меха морской выдры, обуты в высокие сапоги из тюле-
ньей кожи и одеты в какую-то особую, мягкую ткань, которая нисколько не стесняла их дви-
жений.

Высокий – по всей видимости, капитан подводного судна – осмотрел нас с величайшим
вниманием, не произнося ни единого слова. Затем, обратясь к своему товарищу, сказал ему
что-то на совершенно неизвестном мне языке, языке благозвучном, гармоничном, гибком.
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Крепыш ответил ему кивком, к этому знаку он прибавил два-три непонятных слова, а
затем обратил на меня глаза, словно спрашивая меня о чем-то.

Я ответил ему ясным французским языком, что я его не понимаю. Но он, в свою очередь,
по-видимому, не понимал меня. Положение становилось довольно затруднительным.

– А их честь все-таки пусть изволит им рассказать нашу историю, – посоветовал мне
Консейль. – Может, они хоть чуточку разберут, в чем дело.

Я начал рассказывать наши приключения по порядку, ясно, отчетливо и с расстановкой
выговаривая все слова и слоги и не опуская ни малейшей мелочи. Я представился как профес-
сор Парижского музея естественных наук Аронакс, затем представил слугу своего, фламандца
Консейля, и Неда Ленда, гарпунера.

Незнакомец с умными и глубокими глазами слушал меня спокойно, вежливо и очень
внимательно. Но я не мог прочесть на его лице, понял он мою историю или нет. Наконец я
окончил повествование. Он не произнес ни слова.

Оставалось еще попробовать заговорить по-английски. Может, они поймут этот язык, на
котором теперь говорит почти весь мир. Я бегло читал по-английски и по-немецки, понимал,
что читаю, но говорить я не умел, то есть, я хочу сказать, произношение у меня было самое
варварское, а здесь надо было ясно и точно объясняться.

– Ну, Нед, выступайте теперь вы на сцену! – сказал я гарпунеру. – Извольте вести пере-
говоры на чистейшем английском языке, и дай бог, чтобы вам больше моего посчастливилось!

Нед Ленд не заставил себя просить и тотчас повторил мой рассказ по-английски. Однако
по свойственной ему буйности нрава он начинил его достаточным количеством резких выра-
жений. Он разразился негодующими жалобами на несправедливое заключение, спрашивал,
в силу какого закона его заперли в «этом поплавке», ссылался на права личности, угрожал
судебным преследованием тех, кто его незаконно задерживает, затем окончательно вышел из
себя, начал размахивать руками, кричать и, наконец, гневными знаками дал понять, что мы
помираем с голоду. Мы в самом деле были голодны как волки, но как-то до сих пор про это
не вспоминали.

Но, как оказалось, и английского повествования не поняли.
Нед Ленд был очень озадачен, а незнакомцы и бровью не шевельнули. Язык Фарадея, так

же как и язык Араго, был для них непонятен!
– Я уж и не знаю, что делать, – сказал я товарищам.
А Консейль ответил мне:
– Если их честь позволят, так я им расскажу все по-немецки.
– Как? Разве ты по-немецки знаешь?
– Как каждый фламандец, с позволения их чести.
– Ну что ж, отлично! Рассказывай по-немецки, дружище.
Консейль ровным и спокойным голосом повторил нашу историю по-немецки. Но,

несмотря на изящные обороты речи и отменное произношение рассказчика, и немецкий язык
не имел успеха.

Тогда я решил припомнить свои юношеские латинские упражнения. Цицерон заткнул
бы себе уши и выставил бы меня за дверь, но я все-таки кое-как объяснился.

И латынь осталась без результата. После этой последней неудачной попытки незнакомцы
обменялись несколькими словами на своем непонятном языке и удалились. Они могли бы
подать нам какой-нибудь знак, понятный у всех народов, но они и его нам не подали!

Дверь за ними затворилась.
– Каковы канальи! – вскрикнул Нед Ленд. – Им говорят по-французски, по-английски,

по-немецки, по-латыни, а они хоть бы словечко в ответ!
– Успокойтесь, Нед, – сказал я пылкому канадцу, – криком делу не поможешь! Вы…
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– Да вы посудите сами, профессор! – прервал меня наш буйный товарищ. – Что ж нам
тут с голоду околевать, что ли?

– Э! – заметил философски Консейль. – До смерти еще далеко, мы еще продержимся
денька…

– Послушайте, друзья, – сказал я, – отчаиваться пока еще рано. Мы и не такое видали.
Сделайте вы мне большое удовольствие, подождите немного и тогда уж выводите свои заклю-
чения о капитане и экипаже этого подводного судна.

– Я уж вывел свое заключение, господин профессор, – ответил буйный Нед Ленд, – это
канальи… мошенники… – Хорошо, хорошо, да откуда они, из какой страны?

– Из страны мошенников!
– Любезный Нед, такая страна до сих пор еще не обозначена на географических картах…

Признаюсь вам, я не могу определить, что это за люди, какой они национальности. Одно можно
сказать утвердительно: они не французы, не англичане, не немцы. Впрочем, мне кажется, что
оба они – и начальник, и помощник – родились в южных широтах. У них есть что-то южное.
Но кто они? Испанцы, турки, арабы или индусы? Это нельзя определить по их внешности, а
язык их совершенно непонятен.

– Неприятно, когда не знаешь всех языков, – сказал Консейль, – и неудобно, что вместо
одного языка их расплодилась такая пропасть. Вот если бы был для всех один-единственный
язык…

– И это бы не помогло! – перебил его Нед Ленд. – Вы разве не сообразили, что эти люди
нарочно выдумали себе какое-то дьявольское чириканье, от которого у всякого порядочного
парня ум за разум заходит? Я, кажется, очень ясно им показывал, что голоден, есть хочу! Я
открывал рот, двигал челюстями, щелкал зубами, облизывал губы, – что ж, все это разве непо-
нятно? Уж так понятно! От Квебека до Паумоту везде поймут, что человек голоден, и дадут
поесть!

– О! – заметил Консейль. – Есть такие непонятливые, что и…
Он еще не окончил эту фразу, как открылась дверь и вошел корабельный слуга. Он при-

нес нам одежду – куртки, панталоны; все это было сшито из какой-то неизвестной ткани. Я
проворно оделся. Мои спутники тотчас последовали моему примеру.

Тем временем стюард – немой как рыба, а может, и глухой – накрыл на стол и поставил
на него три закрытых блюда.

– Вот мы и дождались! – сказал Консейль. – Дела начинают поправляться!
– Погодите еще радоваться! – возразил злопамятный Нед Ленд. – Прежде попробуем

угощенье. Чем они тут кормятся? Небось черепашьей печенкой, или вареной акулой, или биф-
штексами из морской собаки!

– А вот увидим! – сказал Консейль.
Блюда, покрытые серебряными колпаками, были симметрично расставлены на столе.

Тонкая белая скатерть так и блестела. Наконец мы сели за стол.
Похоже, что мы имели дело с людьми цивилизованными. Не будь этого яркого электриче-

ского освещения, я бы подумал, что нахожусь в столовой ливерпульской гостиницы «Адельфи»
или в столовой парижского «Гранд-отеля». Я, впрочем, должен заметить, что нам не подали
ни хлеба, ни вина. Вода, правда, была удивительной чистоты и свежести, но это была вода! Это
последнее обстоятельство пришлось не по вкусу Неду Ленду.

В числе поданных кушаний я распознал несколько знакомых рыбных блюд, они были
очень изысканно приготовлены. Но были и такие, тоже, впрочем, отменные, содержимое кото-
рых я никак не мог определить и не знал, к какому царству их отнести – к растительному или
животному.
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Вся сервировка была великолепна и отличалась тонким вкусом. Каждая ложка, вилка,
нож, тарелка обозначены были прописной буквой «N», а над буквой полукругом красовалась
надпись: «Mobilis in mobile».

«Подвижный в подвижном!» – этот девиз очень хорошо подходил к этому подводному
судну.

Буква «N» была, вероятно, начальной буквой имени или фамилии загадочной особы,
которая командовала в глубине океана.

Нед и Консейль не утруждали себя подобными размышлениями. Они набросились на еду
и ели все, что попадалось под руку, поэтому я поспешил последовать их примеру.

Теперь можно было не волноваться: нас кормили, значит, уморить не имели намерения.
Однако всему есть конец – даже аппетиту людей, которые пропостились пятнадцать

часов. Как только мы утолили свой голод, нас тотчас же начало клонить в сон. И понятно –
мы ведь провели нелегкую ночь!

– Я бы теперь знатно поспал! – сказал Консейль.
– А я уже сплю! – ответил Нед Ленд.
Товарищи мои растянулись на полу на мягкой рогожке и скоро погрузились в глубочай-

ший сон. Что касается меня, то я уснул не так скоро. Меня одолевали разные мысли. Я не
люблю ничего непонятного, а тут возникало столько неразрешимых вопросов, столько стран-
ных образов!

Где мы? Какая сила нас увлекает? Куда?
Я чувствовал – или, лучше сказать, мне казалось, что я чувствую, – как подводный сна-

ряд мало-помалу погружается в глубину океана. Меня мучили страшные кошмары. Мне пред-
ставлялся хоровод невиданных чудовищ в таинственных безднах океана, однородных с этим
подводным кораблем, таким же жизнедеятельным, подвижным и страшным, как они.

Понемногу бред мой прошел, все образы исчезли, и я заснул тяжелым сном.
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Глава девятая

Нед Ленд сердится
 

Долго ли мы спали, не знаю. Надо полагать, что долго, потому что проснулся я совер-
шенно отдохнувшим.

Я проснулся первым. Мои товарищи еще спали, растянувшись в углу.
Хотя циновка из новозеландского льна была очень толстой и мягкой, все-таки это была

ненастоящая постель, и я немного отлежал себе бока, но чувствовал себя свежим и бодрым.
Я снова стал внимательно осматривать нашу темницу. Во время нашего сна не произошло

никаких превращений. Темница осталась темницею, а узники узниками. Только убраны были
приборы со стола.

«Что ж это такое? – подумал я. – Уж не предполагают ли таинственные хозяева держать
нас веки вечные в этой клетке? Перспектива невеселая».

Хотя голова у меня теперь была свежа, я начинал чувствовать страшную тяжесть: меня
словно что давило. Я с трудом дышал, легкие мои не удовлетворялись спертым воздухом. Тем-
ница наша, правда, была очень просторна, но мы, по-видимому, уже поглотили почти весь кис-
лород, содержащийся в воздухе.

Известно, что каждый человек потребляет в час такое количество кислорода, какое
содержится в ста кубических метрах воздуха, и тогда в этом воздухе, наполненном почти таким
же количеством углекислого газа, невозможно дышать.

Необходимо, значит, было освежить воздух в нашей темнице и, вероятно, во всем под-
водном судне. Но вот вопрос: каким образом капитан проветривал это плавучее жилье? Он что,
получал кислород химическим способом, нагревая бертолетову соль (калий хлорат) и погло-
щая углекислоту хлористым калием? В таком случае он должен сохранять связь с материком,
чтобы получать необходимые химические вещества.

Или он просто ограничивался тем, что нагнетал в резервуары воздух под высоким дав-
лением, а потом по мере надобности выпускал его?

Может быть!
Или он употреблял более простой, более экономичный, а следовательно, более вероят-

ный способ, то есть выплывал на поверхность океана, как какое-нибудь китообразное, и запа-
сался воздухом на двадцать четыре часа?

Как бы он, впрочем, хитро или просто ни распоряжался, мне казалось, что пришло время
распорядиться, и распорядиться безотлагательно, немедленно.

Я старался дышать чаще, чтобы извлечь из этой душной клетки остатки кислорода, как
вдруг… на меня пахнула свежая струя чистого морского воздуха, пропитанного йодистыми
испарениями. Широко раскрыв рот, я вдохнул в свои легкие животворный ветерок и в ту же
минуту почувствовал легкий толчок и чуть заметную качку. Подводное судно, стальное чудо-
вище, выплыло на поверхность океана, чтобы подышать, как это делают киты. Способ венти-
ляции судна был установлен.

Надышавшись свежим воздухом, я стал искать вентиляционное отверстие, по которому
поступала к нам живительная струя. И я его нашел. Оно находилось над дверью, через отду-
шину врывалась струя чистого воздуха и освежала каюту.

Пока я занимался исследованиями, Нед Ленд и Консейль проснулись почти одновре-
менно от действия оживляющей свежести. Они протерли глаза, потянулись, зевнули и в одну
минуту были на ногах.

– Их честь как изволили почивать? – спросил меня Консейль со своей обычной утончен-
ностью.

– Очень хорошо, дружище, – отвечал я. – А вы, Нед?
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– Мертвым сном, господин профессор. Что это такое? Точно морской ветерок веет?
Такой моряк не мог ошибиться! Я рассказал товарищам все, что произошло во время

их сна.
– Вот оно что! – отвечал Нед Ленд. – Теперь понятен тот вой, что мы слышали, когда

«нарвал» выплыл в виду «Авраама Линкольна».
– Да, Нед, теперь понятно: это мы слышали дыханье «нарвала».
– Только знаете, господин Аронакс, я никак не могу сообразить, который теперь час?

Надо полагать, что обеденный.
Вы как думаете?
– Обеденный? Вы лучше скажите, что время завтрака, потому что мы, наверно, спали

до утра.
– Это означает, – заметил Консейль, – что мы проспали двадцать четыре часа – целые

сутки.
– Я с вами не спорю, – ответил Нед Ленд. – Обед или завтрак, все равно. Пусть бы только

скорее что-нибудь принесли.
– А если бы принесли и обед, и завтрак? – спросил Консейль.
– Лучше не бывает! – ответил канадец. – Мы имеем право и на то, и на другое. Не знаю,

как вы, а я умял бы преотлично и обед, и завтрак.
– Подождите, Нед, – сказал я. – Очевидно, неизвестные хозяева не имеют намерения

морить нас голодом. Иначе они бы вчера не стали нас кормить.
– Если только они нас не откармливают на убой! – проворчал Нед.
– Да вы что, Нед, – сказал я, – как это вам приходят в голову такие мысли! Мы ведь не

к людоедам попали!
– Да я и не говорю, что они настоящие людоеды, господин профессор, может, занимаются

этим время от времени? Почем мы знаем, может, они уже давным-давно свежего мяса в глаза
не видали! Ну а в таком случае трое таких упитанных парней, как вы, Консейль и я, – это ведь
такая находка…

– Выбросьте вы эти мысли из головы, Нед! – сказал я. – Беда с вами, как я погляжу! При-
дет вам что-нибудь вздорное в голову, да потом и рубите с плеча. Воздержитесь разговаривать
в таком духе с хозяевами, Нед, а то ведь можете накликать беду…

– Да ну их! Я теперь думаю только о еде, а они ничего не несут!
– Какой вы, Нед! Надо подчиняться здешним порядкам. Знаете поговорку: «В чужой

монастырь со своим уставом не ходят»? У вас, дружище, желудок не по местным часам, –
бежит вперед!

– Это ничего, – спокойно заметил Консейль, – его можно поставить по часам.
– Зачем вы это говорите, друг любезный? – вскричал Нед Ленд. – Я и так знаю ваше

терпенье. И что вы после этого за человек? Ни рыба ни мясо! Вам не дай обедать, вы посидите
за пустым столом, потом встанете и благодарственную молитву прочитаете! Вы согласитесь
лучше с голоду умереть, чем пожаловаться…

– Что толку в жалобах? – спросил Консейль. – К чему они? Что в них пользы?
– Как что пользы? Как к чему? Да к тому, что я жалуюсь, и мне становится легче. И если

эти пираты – я их пиратами называю, потому что господин профессор не позволяет называть их
людоедами, – если только они воображают, что меня можно держать в этой клетке, как какого-
нибудь безответного ягненка, то они очень ошибаются! Послушайте, господин Аронакс, ска-
жите откровенно! Вы полагаете, долго они нас будут держать в этой железной коробке?

– Откровенно говоря, Нед, не знаю.
– Ну не знаете наверно, так как думаете?
– Я думаю вот что: мы случайно узнали очень важную тайну, и если экипажу подводного

судна надо эту тайну сохранить, если эта тайна важнее жизни трех человек, то мы в большой
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опасности. А если здесь нет ничего важного, так при первой же оказии стальное чудовище
вернет нас в общество земных обитателей.

– А вдруг это чудовище завербует нас в свой экипаж? – сказал Консейль. – Завербует,
да и будет держать…

– До тех пор, пока какой-нибудь фрегат побыстрее или поискуснее «Авраама Линкольна»
не овладеет этим разбойничьим гнездом и не вздернет весь экипаж и нас вместе с ним на рее! –
сказал Нед Ленд.

– Это вы хорошо рассудили, Нед, – отвечал я ему, – но, пока еще ничего не известно,
лучше не будем говорить о подобных вещах. Повторяю вам, подождем, будем действовать по
обстоятельствам! Предпринимать ничего не надо, потому что нельзя!

– Нет, господин профессор, надо что-то делать. Непременно надо! – вскрикнул канадец.
– Да что же, Нед? Что?
– Бежать!
– Бежать из земной тюрьмы и то очень трудно, а уж из подводной и вовсе, по-моему,

невозможно.
– Что ж вы замолчали, приятель? – спросил Консейль у канадца. – Что задумались? Отве-

чайте их чести. Я знаю, американец всегда как-нибудь вывернется.
Нед Ленд замолчал, он, очевидно, был смущен. В самом деле, бегство в нашем положении

было немыслимо.
Но канадец – это наполовину француз, а французы народ быстрый и решительный.
– Так вы не догадываетесь, господин профессор? – сказал он после короткого раздумья. –

Не догадываетесь, что должны делать люди, которые не могут вырваться из своей тюрьмы?
– Нет, любезный Нед, не догадываюсь.
– А очень просто! Если нельзя из нее вырваться, то надо хорошенько в ней устроиться

по-своему!
– Как начнем устраиваться по-своему, – заметил Консейль, – так, пожалуй…
– Что тут пожалуй? Вышвырнуть всех тюремщиков и сторожей, да и все! – перебил Нед

Ленд.
– Как, Нед? – сказал я. – Вы в самом деле хотите овладеть этим подводным судном? Вы

серьезно?..
– Очень серьезно, господин профессор, – отвечал канадец.
– Да ведь это невозможно! Немыслимо!
– Почему же? Очень возможно, что нам представится удобный случай. Так почему бы

им не воспользоваться? Ведь на этом поплавке, надо полагать, человек двадцать – что ж, по-
вашему, два француза и канадец не управятся с двумя десятками каких-то проходимцев?

Я решил, что будет лучше замять этот спор, и сказал ему:
– Разумеется… если такой случай представится… Мы тогда посмотрим. Но пока еще

никакого случая не представилось, и вы, Нед, пожалуйста, будьте терпеливы. Если вы хотите
действовать, так действуйте хитростью, только хитростью и можно что-нибудь сделать, а нач-
нете выходить из себя, кричать, так вы все дело испортите. Обещайте мне, Нед, что вы не
будете выходить из себя!

– Обещаю, господин профессор, – отвечал Нед, но таким голосом, который не внушал
мне большого доверия. – Обещаю. Ни единого грубого слова не скажу, не выдам себя ни еди-
ным движением, ни взглядом. Что бы там ни было – пусть хоть есть не дают, – я словно воды
в рот наберу.

– Ну, хорошо, Нед, я верю вашему слову, – сказал я канадцу.
Разговор прекратился, и каждый из нас углубился в свои мысли. У меня не было никаких

иллюзий, несмотря на уверенность Неда Ленда. Я не верил, что при «удобном случае» мы смо-
жем овладеть нашей тюрьмой. Судя по тому, как искусно управляли этой подводной машиной,
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до́лжно было заключить, что на ней находится очень многочисленный экипаж, значит, в случае
борьбы мы бы пропали. К тому же, чтобы вступить в борьбу, надо было быть свободными, а
мы сидели взаперти. Как вырваться из этой стальной камеры с герметической дверью?

Нет, если у капитана есть какая-то важная тайна – что казалось мне очень вероятным, –
он никогда не позволит нам свободно расхаживать по своему судну! Что он с нами будет делать
– швырнет ли он нас в воду или со временем высадит на каком-нибудь необитаемом клочке
суши? Ничего нельзя было сказать наверно, и положение наше было незавидным.

Я думал: «Плохо! Благоразумный человек сразу поймет, что это несбыточное дело,
только Нед Ленд может еще строить воздушные замки!»

А чем больше раздумывал Нед Ленд, тем больше он свирепел. В горле у него началось
какое-то клокотание, словно там застревали проклятия, движения стали порывистыми и кон-
вульсивными. Он вскакивал, метался, как дикий зверь в клетке, яростно топал ногами, коло-
тил в стену кулаками и пятками.

В самом деле, время шло, мы проголодались, а на этот раз никто к нам не приходил.
Если у нашего хозяина нет худого умысла, так ему следовало бы обращать больше вни-

мания на нужды потерпевших бедствие!
А Нед Ленд свирепел все больше и больше. Хотя он дал мне честное слово сдерживаться,

я сильно опасался какого-нибудь необузданного поступка с его стороны при появлении хо
зяина.

Прошло еще два часа. Канадец звал, кричал, ревел, но все напрасно. Стальные стены
были глухи. Я, сколько ни прислушивался, не мог уловить никакого шума, никакого звука
внутри судна, – все в нем, казалось, умерло. Оно не двигалось, иначе я почувствовал бы легкое
дрожание корпуса при вращении винта. Без сомнения, судно снова погрузилось в морскую
пучину.

Это безмолвие было ужасно. Мы были забыты в тюрьме, я не смел и гадать, сколько еще
времени нас тут продержат и что из всего этого выйдет. Надежды, зародившиеся у меня после
свидания с капитаном, мало-помалу совершенно исчезли. Спокойный, честный взгляд этого
человека, великодушное выражение его лица, благородство осанки – все это словно улетучи-
лось. Я начинал представлять себе таинственного незнакомца таким, каким он, вероятно, и
был на самом деле – безжалостным, неумолимым, жестоким. Я думал о нем как о человеке,
который отрешился от общества, который не имеет, по-видимому, ничего общего с людьми,
так какой милости, какого великодушия можно было от него ожидать!

Что хочет этот человек? Уморить нас голодной смертью в этом железном ящике? Что с
нами будет? У людей от голоду помрачается рассудок, они делаются способными на все… Мне
начали представляться самые ужасные картины…

Тем временем Консейль сохранял свою обычную невозмутимость, а Нед Ленд рычал, как
разъяренный лев.

Вдруг снаружи послышался шум. По металлическому полу гулко отдавались чьи-то шаги.
Щелкнул замок, взвизгнули засовы, дверь отворилась, и показался уже знакомый нам стюард.

В то же мгновение наш Нед Ленд ринулся на этого несчастного, повалил его на пол и
схватил за горло так, что он захрипел под его могучими руками.

Консейль попытался вырвать жертву из рук канадца, я тоже бросился помочь ему, но
вдруг буквально окаменел, услышав слова, внезапно произнесенные на чистом французском
языке:

– Успокойтесь, мистер Ленд, а вы, господин профессор, извольте выслушать меня.
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Глава десятая

Обитатель морей
 

Это было сказано капитаном подводного корабля.
При этих словах Нед Ленд быстро поднялся и выпустил из рук свою жертву. Полузаду-

шенный стюард по знаку своего капитана, пошатываясь, вышел из каюты. Какую же власть
имеет этот капитан! Человека чуть не убили, а он покорно удаляется, не выражая даже взгля-
дом своего гнева!

Невозмутимый Консейль, и тот несколько заинтересовался. А я, признаюсь, был просто
ошеломлен. Все мы втроем молча ожидали развязки этой сцены.

Капитан, прислонясь к столу и скрестив руки на груди, внимательно смотрел на нас. Или
он не решался говорить? Или жалел, что у него вырвалось несколько французских слов?

Несколько секунд длилось молчание, которое мы не решались прервать.
–  Господа,  – сказал он наконец спокойным, проникновенным голосом,  – я свободно

говорю по-французски, по-английски, по-немецки и по-латыни. Я мог бы сразу объясниться
с вами при первой же нашей встрече. Но я хотел прежде понаблюдать за вами, а потом обду-
мать, как мне к вам относиться. Ваш троекратно повторенный рассказ убедил меня, что вы
подлинно те самые лица, за которых вы себя выдаете. Я теперь знаю, что случай свел меня с
Пьером Аронаксом, профессором естественной истории в Парижском музее, командирован-
ным за границу с научной целью, с его слугой Консейлем и с Недом Лендом из Канады, гарпу-
нером с фрегата «Авраам Линкольн», принадлежащего военно-морскому флоту Соединенных
Штатов Америки.

Я поклонился в знак согласия. Капитан не задавал мне никаких вопросов, значит, мне
нечего было и отвечать.

Он объяснялся по-французски без малейшего затруднения, без всякого акцента. Речь его
была ясна, отчетлива, кратка и выразительна. И все-таки он не был похож на француза.

Он продолжил:
– Вы, без сомнения, решили, что я слишком запоздал со своим вторым визитом. Дело в

том, что я хотел подумать, как мне поступить с вами. Я очень долго не мог принять решение.
Несчастный случай свел вас с человеком, который порвал все связи с человечеством. Вы своим
появлением смутили мой покой…

– Невольно, – вставил я.
–  Невольно?  – повторил незнакомец, несколько возвышая голос.  – Невольно? Разве

«Авраам Линкольн» невольно охотился за мной во всех морях? Разве вы невольно очутились
на борту этого фрегата? И снаряды невольно попадали в корпус моего судна? И мистер Ленд
невольно метнул в меня гарпун?

В этих словах чувствовалось сдержанное раздражение.
Но на все его упреки у меня был готов ответ.
– Милостивый государь, – сказал я, – вам, вероятно, совершенно неизвестны споры, кото-

рые разгорелись относительно вас в Европе и Америке. Вы, вероятно, не знаете, какой отклик
получили различные повреждения, произведенные вашим подводным судном. Я не буду утом-
лять вас перечислением всех предположений и догадок, которыми объясняли необъяснимое
явление, я вам скажу только одно: «Авраам Линкольн», преследуя вас, считал, что охотится за
могучим морским чудовищем, от которого во что бы то ни стало требовалось очистить моря.

По губам капитана скользнула легкая усмешка. Он спросил прежним спокойным голо-
сом:

– Господин Аронакс, вы поручитесь, что ваш фрегат не стал бы преследовать и угощать
снарядами подводное судно?



Ж.  Г.  Верн.  «Двадцать тысяч лье под водой»

54

Этот вопрос смутил меня. Разумеется, капитан Фаррагут не задумался бы ни на секунду;
он счел бы своим долгом уничтожить подобное судно так же, как и гигантского нарвала.

– Ведь не поручитесь, профессор? – продолжал капитан. – Принимая все это во внима-
ние, я полагаю, что могу считать вас своими врагами и поступить с вами как с врагами.

Я на это ничего не ответил. И что было мне отвечать? Спорить, доказывать? Какие споры
и доказательства, когда находишься во власти другого? Мышь в лапах у кошки никогда не
спорит и ничего не доказывает.

– Я очень долго колебался, – продолжал капитан. – Ничто меня не обязывало оказывать
вам гостеприимство. Если нам следовало расстаться, то мне не к чему было с вами встречаться.
Я мог бы опять вывести вас на палубу этого судна, погрузиться в морскую глубину и забыть о
вашем существовании. Согласитесь, что я вправе был это сделать?

– Дикарь, возможно, был бы вправе, – отвечал я, – но человек цивилизованный – нет!
– Профессор! – резко возразил капитан. – Я вовсе не из тех людей, которых вы называете

цивилизованными! Я разорвал все отношения с обществом. Я имею на это веские причины.
Поэтому я не повинуюсь ни общественным правилам, ни законам и попросил бы вас никогда
о них при мне не упоминать.

В глазах незнакомца сверкнул гнев, на лице выразилось презрение.
Я подумал, что у этого человека, наверное, страшное прошлое. «Прервал все отношения

с обществом!», «Не повинуюсь ни его правилам, ни его законам!». Легко сказать!
Незнакомец умолк и как будто погрузился в свои воспоминания.
Я глядел на него с ужасом и любопытством, как, вероятно, Эдип глядел на сфинкса.
После томительного молчания он снова заговорил:
– Итак, я долго колебался, но наконец решил, что могу совместить свои интересы с тем

состраданием и участием, на которые имеет право каждое живое существо. Вы останетесь на
моем судне, вы будете здесь свободны, и взамен этой свободы – свободы, разумеется, относи-
тельной – я поставлю вам одно условие. Если вы дадите мне слово, что выполните его, мне
этого будет достаточно.

– Говорите, милостивый государь, – отвечал я. – Я полагаю, условие ваше такого рода,
что честный человек может его принять?

– Вы не ошиблись. Вот какое это условие: очень возможно, что некоторые непредвиден-
ные обстоятельства вынудят меня удалять вас время от времени на несколько часов или на
несколько дней в ваши каюты, или, как вы говорите, в тюрьму, без права выходить оттуда. Я
не желаю насилия и потому требую в этом случае беспрекословного повиновения. Действуя
таким образом, я беру на себя всю ответственность, разрешаю вам все наблюдать и обследо-
вать, но вы не будете свидетелями событий, которые я желаю сохранить в тайне. Принимаете
вы это условие?

Значит, на борту подводного судна происходили такие вещи, которые могли видеть
только люди, «стоящие вне общественных законов»! Значит, здесь было много всего.

– Мы принимаем, – отвечал я. – Но позвольте, милостивый государь, задать вам один
вопрос!

– Извольте.
– Вы сказали, что мы будем полностью свободны на бор ту вашего судна?
– Совершенно свободны.
– Так я хотел бы знать, что вы подразумеваете под этой свободой?
– Вы можете свободно ходить по всему судну, осматривать его, наблюдать за всем, что

здесь происходит, за исключением тех редких случаев, о которых я уже говорил, – одним сло-
вом, вы будете пользоваться такой же свободой, какой пользуются и мои товарищи.

Очевидно, мы не поняли друг друга!
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– Извините, милостивый государь, – возразил я, – ведь свобода, которую вы обещаете, –
это свобода узника в стенах темницы! Подобная свобода не может нас удовлетворить!

– Однако придется удовлетвориться.
– Как! Мы должны отказаться от надежды увидать родину, друзей, родных?
– Да, должны. Вы должны отказаться от тяжкого земного ига, которое люди называют

свободой. И это вовсе не так трудно, как вы полагаете.
– Что касается меня, – вскрикнул Нед Ленд, – я не дам слова отказаться убежать отсюда!
– Я вашего слова и не прошу, мистер Ленд, – холодно ответил капитан.
– Капитан! – вскричал я, не владея собой. – Вы пользуетесь нашим положением! Это

жестоко… бесчеловечно…
– Напротив, это милосердие. Вы мои пленники, вы взяты в плен на поле битвы. Я вас

держу на своем судне, хотя мог бы бросить вас в пучину океана. А я сохранил вам жизнь. Вы на
меня напали! Вы проникли в тайну, в которую проникать ни один человек не должен, – тайну
моего существования! И вы думаете, что я позволю вам вернуться на землю? Никогда! Я буду
удерживать вас здесь ради своей безопасности.

Эти слова ясно показывали, что капитан уже принял решение и что убеждения или
просьбы будут бесполезны и напрасны.

– Так, значит, – сказал я, – вы просто предлагаете нам выбор между жизнью и смертью?
– Именно так.
Я обратился к своим товарищам:
– Друзья, спорить бесполезно. Но мы не даем никакого обещания, никакого слова капи-

тану подводного судна, мы не связаны…
–  Ничем не связаны,  – сказал капитан. Затем он прибавил более мягким голосом:  –

Теперь позвольте мне закончить. Я вас знаю, господин Аронакс. Может быть, товарищи ваши
будут тяготиться пребыванием на моем судне, но вы не будете. Вы скоро перестанете жало-
ваться на случай, который свел нас. Вы найдете среди моих книг ваше сочинение «Тайны мор-
ских глубин». Я часто перечитывал эту книгу. Вы подвинули науку океанографию так далеко,
как только это возможно для обитателя земли. Но вы всего не знаете, вы всего не видели. Поз-
вольте вам сказать, господин профессор, вы не пожалеете о времени, которое проведете на
борту моего судна. Вы будете путешествовать по стране чудес. Жизнь подводного мира непре-
рывно будет развертываться перед вашими глазами. Вы будете находиться в постоянном изум-
лении. Вам никогда не наскучит то, что я вам покажу. Я теперь снова предпринимаю круго-
светное подводное путешествие, возможно, последнее! Я хочу снова увидеть подводный мир, и
вы будете моим спутником, мы вместе будем наблюдать его и изучать. С этого дня вы вступите
в новую стихию, вы увидите то, чего еще не видел ни один человек – себя и своих товарищей
я не считаю, – и благодаря мне наша планета откроет вам свои последние тайны.

Я не стану притворяться: слова капитана произвели на меня большое впечатление. У
меня, как у Ахиллеса, была тоже своя пята! Я забыл на минуту, что созерцание самых великих
чудес не сто́ит свободы. Впрочем, я утешил себя тем, что будущее само решит этот трудный
вопрос.

Поэтому я ответил:
– Милостивый государь, хотя вы и совершенно разорвали все отношения с человече-

ством, я все-таки надеюсь, что вам не чужды человеческие чувства. Мы потерпели корабле-
крушение, и вы великодушно приняли нас на свое судно, – мы будем это помнить. Что каса-
ется меня, я, разумеется, не отрицаю, что, поглощай наука в человеке потребность свободы,
встреча с вами вознаградила бы меня с лихвой за все перенесенные страдания.

Я думал, что капитан протянет мне руку, чтобы скрепить наш договор. Но капитан руки
мне не протянул, и я мысленно пожалел его.

– Последний вопрос, – сказал я, видя, что наш таинственный хозяин хочет удалиться.
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– Слушаю вас, профессор.
– Как мы должны вас называть?
– Я для вас капитан Немо9, а вы и ваши товарищи для меня – пассажиры «Наутилуса».
Капитан Немо позвал слугу и отдал ему какое-то приказание на непонятном языке. Затем

он обратился к Неду Ленду и Консейлю.
– Завтрак вас ждет в вашей каюте, – сказал он им. – Потрудитесь следовать за этим чело-

веком.
– Завтрак! – проговорил Нед Ленд. – Пора! А если будет обед, так и непослушания не

будет!
Консейль и Нед Ленд вышли наконец из темницы, где мы просидели больше тридцати

часов.
– Наш завтрак тоже готов, господин Аронакс, – сказал мне капитан Немо. – Не угодно

ли вам пожаловать за мной?
– К вашим услугам, капитан, – отвечал я.
Я пошел следом за капитаном. Сразу за дверью нашей тюрьмы начинался узкий коридор,

освещенный электрическим светом. Мы прошли по этому коридору шагов тридцать, и перед
нами отворилась другая дверь.

Мы вошли в столовую, отделанную и меблированную в строгом вкусе. Два высоких
буфета, инкрустированные черным деревом, стояли у стен, на полках сверкал дорогой фаянс,
фарфор и хрусталь. Серебряная посуда блестела в лучах света, падавшего с потолка. Потолок
был разрисован изящнейшими рисунками, что смягчало яркое освещение.

Посередине столовой залы стоял богато сервированный стол.
Капитан Немо жестом указал мне мое место.
– Садитесь, профессор, – сказал он, – и принимайтесь за еду, как человек, который очень

долго постился и умирает с голоду.
Завтрак состоял из многих блюд, отлично приготовленных. Одни из них были из рыбы,

но другие решительно ставили меня в тупик: я никак не мог решить, хоть приблизительно,
из чего они приготовлены. Вкус у них был отличный, но какой-то необыкновенный, довольно
странный, к которому, впрочем, я скоро привык. Эти различные кушанья содержали в себе,
как мне показалось, много фосфора, и я вывел заключение, что они, вероятно, имеют морское
происхождение или относятся к морской растительности.

Капитан Немо посматривал на меня. Я ничего у него не спрашивал, но он сам угадал
мои мысли и ответил мне на вопросы, которые я не решался ему задать, боясь показаться
навязчивым.

– Большая часть этих блюд вам неизвестна, – сказал он, – но вы можете их кушать без
всякого опасения. Эти кушанья здоровые и питательные. Я уже очень давно отказался от мяса,
и здоровье мое ничуть от этого не пострадало. Мой экипаж – а матросы у меня все здоровяки, –
тоже питается морскими продуктами.

– Так, значит, все это морские продукты?
– Да, профессор, все морские. Море удовлетворяет всем моим потребностям и нуждам.

Закину сеть, через несколько минут вытащу, а она уже чуть не разрывается от тяжести пой-
манной рыбы. Опустившись в глубину водной стихии, которая кажется недоступной человеку,
я охочусь за дичью в своих подводных лесах. Мои стада, как стада Нептуна, мирно пасутся на
обширных лугах океана. У меня громадные владения, с которых я без всякого ущерба собираю
постоянные доходы.

Я поглядел на капитана Немо с некоторым удивлением и сказал:

9 Nemo (лат.) – никто.
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– Я очень хорошо понимаю, капитан, что закинутые сети чуть не рвутся от тяжести пой-
манной рыбы, но для меня не совсем ясно, каким образом вы охотитесь за водной дичью в
подводных лесах и где вы можете добыть хоть немного говядины.

– Говядины у меня нет, – отвечал капитан. – Я не употребляю в пищу, я уже сказал вам,
мясо земных животных.

– Ну а это что такое? – спросил я, указывая на блюдо с несколькими кусками мяса.
– То, что вы принимаете за говядину, профессор, всего лишь филейная часть морской

черепахи. А вот это печенка дельфина, – попробуйте, вкус точь-в-точь как у рагу из свинины.
Мой повар – большой искусник в своем деле и умеет отлично консервировать дары океана.
Отведайте всего понемногу и скажите свое мнение. Вот консервы из голотурий, – малаец нашел
бы их несравненными. Вот сливки, взбитые из молока китов. Вот сахар, добытый из водорослей
Северного моря, а вот попробуйте варенье из плодов актинидии, смею вас уверить, оно сто́ит
всех других земных варений.

Я попробовал, впрочем, больше из любопытства, чем из жадности.
– Море, господин Аронакс, – продолжал капитан Немо, – это моя кормилица, – корми-

лица самая щедрая, самая неистощимая. И море не только меня кормит, оно меня и одевает.
Платье, что на вас надето, знаете из чего соткано? Из биссуса некоторых двустворчатых мол-
люсков. Чем окрашена ткань? Соком улитки пурпурницы по примеру древних, а эти фиолето-
вые полосы по пурпурному полю – краской, которую я извлекаю из раковин аплизии. У себя
в каюте вы найдете духи́ на туалетном столике, они дистиллированы из морских трав, цветов
и растений. Постель ваша из самой мягкой морской травы зостеры. Перо, которым вы будете
писать, сделано из китового уса, а чернила – из жидкости, выделяемой каракатицей.

– Вы любите море, капитан?
– Да, люблю! Море – это все! Море покрывает семь десятых земного шара. Дыхание

его чистое, животворное. Это необозримая пустыня, где человек не чувствует себя одино-
ким, потому что он слышит и видит, как кругом кипит жизнь. Море – это вечная жизнь, веч-
ное движение, вечная любовь, как справедливо сказал один из ваших поэтов. Природа, госпо-
дин профессор, являет здесь себя в трех царствах: минеральном, растительном и животном.
Животное царство широко представляют четыре группы беспозвоночных, три класса члени-
стоногих, пять классов моллюсков, три класса позвоночных, млекопитающие, пресмыкающи-
еся и несметные легионы рыб́: в этом классе насчитывают более двадцати пяти тысяч видов,
из которых только одна десятая водится в пресных водах. Море – это громадный резервуар
природы. Морем началась жизнь земного шара и – кто знает? – морем и окончится. В море
вы видите божественное спокойствие. Море не принадлежит деспоту-человеку. На его поверх-
ности он еще может чинить беззакония, может затевать кровопролитные битвы, истреблять
себе подобных, но на глубине тридцати футов его могущество сходит на нет, влияние исчезает,
власть теряется. О, господин профессор! Живите в глубинах морских! Только здесь царствует
полная независимость! Только здесь мы можем пользоваться свободой! Здесь нет тиранов…

Капитан Немо вдруг умолк. Он словно подавил в себе энтузиазм, невольно прорвавшийся
в его хвалебной песне морю. Или он сказал что-то лишнее? Что именно? Или он, вопреки
своей обычной сдержанности, увлекся и жалел об этом?

Несколько минут он в видимом волнении ходил по комнате. Затем успокоился, лицо его
приняло обычное выражение холодности и уверенности. Он остановился и сказал мне:

– Теперь, профессор, если вы желаете осмотреть «Наутилус», я к вашим услугам.
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Глава одиннадцатая

«Наутилус»
 

Я последовал за капитаном Немо.
В глубине столовой открылась двойная дверь, и мы вошли в другую большую комнату.
Это была библиотека. В высоких шкафах из черного палисандрового дерева на широ-

ких полках стояли ряды книг в одинаковых переплетах. Шкафы тянулись вдоль стен от пола
до потолка. Отступя от шкафов, шли удобные широкие диваны, обитые коричневой кожей.
Около диванов были расставлены легкие передвижные столики с пюпитрами для книг. Посе-
редине стоял огромный стол, заваленный журналами, между ними я заметил несколько старых
газет. Электрический свет падал с лепного потолка из четырех шаров матового стекла, заливая
яркими лучами весь гармоничный ансамбль.

Я с изумлением рассматривал великолепную комнату и просто не верил своим глазам.
– Капитан Немо, – сказал я своему хозяину, расположившемуся на диване, – вот библио-

тека так библиотека! Она сделала бы честь любому дворцу на материке. Я не могу опомниться
от удивления! И эта библиотека сопутствует вам в морских глубинах?

– Да, господин профессор! Где найдете вы такое уединение, такое безмолвие? – ответил
мне капитан Немо. – В вашем кабинете при Парижском музее вы ведь не найдете таких условий
для работы?

– Нет, капитан, не найду. Кроме того, должен сказать, что мой кабинет при нашем музее
очень беден в сравнении с вашим. У вас ведь здесь шесть или семь тысяч томов…

– Двенадцать тысяч, господин Аронакс. Книги – это единственные узы, еще связывающие
меня с землей. Мир перестал для меня существовать в тот день, когда мой «Наутилус» в первый
раз погрузился в глубину вод. В тот день я купил в последний раз книги, журналы и газеты, и
с тех пор я говорю себе, что человечество ничего нового не выдумало и ничего не написало.
Книги мои я предоставляю в ваше распоряжение, прошу вас, не стесняйтесь.

Я поблагодарил капитана Немо, подошел к шкафам и стал рассматривать книги.
Тут было обилие всевозможных книг на всех языках: научные, философские, путеше-

ствия, романы; только я не смог отыскать ни одного сочинения по политической экономии;
казалось, политическая экономия строго воспрещена на борту «Наутилуса». Я заметил одно
очень любопытное обстоятельство: книги на разных языках были расставлены на полках в
алфавитном порядке, очевидно, капитан Немо свободно владел всеми языками.

Среди книг я увидел лучшие произведения древних и современных писателей, поэтов
и мыслителей, начиная с Гомера до Виктора Гюго, с Ксенофонта до Прудона, с Рабле до гос-
пожи Санд. Особенно много было научных книг. Тома по механике, баллистике, гидрогра-
фии, метеорологии, географии, геологии чередовались с трудами по естественной истории.
Очевидно, капитан Немо охотнее всего читал подобные произведения. Я нашел здесь полное
собрание работ Гумбольдта, Араго, Фуко, Анри Сент-Клер Девиля, Шасля, Мильна-Эдвардса,
Катрфажа, Тиндаля, Фарадея, Бертло, Секки, Петермана, капитана Мори, Агассиса, а также
«Записки» Академии наук, сборники различных географических обществ. Наконец, на полке
стояли два моих тома «Тайн морских глубин», которым, возможно, я был обязан за благо-
склонный и милосердный прием на борту «Наутилуса».

Между сочинениями Жозефа Бертрана мне попались его «Основы астрономии», эта
книга была издана в 1865 году, поэтому я мог заключить, что подводное плавание «Наутилуса»
началось никак не раньше конца этого времени. Значит, капитан Немо прервал все связи с
землей не более трех лет назад. Чтобы установить точную дату, надо было поискать издания
поновее. Но я отложил эти поиски до другого времени. Спешить было некуда. К тому же мне
хотелось осмотреть «Наутилус».
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– Капитан, – сказал я, – от всей души благодарю вас за любезное позволение пользоваться
вашей библиотекой.

Тут собраны сокровища, и я не премину ими насладиться.
– Здесь не только библиотека, профессор, – сказал капитан Немо, – но и курительная.
– Курительная? – вскрикнул я. – Да разве на борту «Наутилуса» курят?
– Совершенно верно.
– В таком случае, капитан, я должен заключить, что вы поддерживаете связь с Гаваной?
– Нет, – ответил капитан Немо. – Позвольте предложить вам эту сигару, хотя она и не из

Гаваны, вы будете ею очень довольны, если только вы знаток сигар.
Я взял предложенную сигару, по форме она напоминала гаванскую, но, казалось, была

скручена из золотистых листьев. Я зажег ее от изящной лампы, стоящей на красивом бронзо-
вом пьедестале, и вдохнул в себя дым с наслаждением, которое будет понятно любому завзя-
тому курильщику.

– Отменная сигара! – сказал я капитану Немо. – Но ведь это не табак?
– Нет, не табак, – отвечал капитан Немо. – То есть я хочу сказать, этот табак не из Гаваны

и не из Турции. Это род редкой водоросли, которая содержит в себе много никотина.
Что ж, вы и теперь хотите гаванскую сигару, профессор?
– Капитан, с этого дня я их презираю!
–  Пожалуйста, курите спокойно, господин Аронакс, не выясняя происхождение этих

сигар. Никакая таможня не брала за них налог, но, я полагаю, они от этого не хуже?
– Напротив, лучше!
В эту минуту капитан Немо открыл дверь, противоположную той, в которую мы вошли.

Мы очутились в большом, великолепно освещенном салоне.
Это был прямоугольный зал длиной десять, шириной шесть и высотой пять метров. И

здесь свет падал сверху, а потолок был разрисован легкими арабесками, что смягчало яркое
освещение. Это был настоящий музей, и видно было, что устраивал его человек, у которого не
было недостатка ни в художественном вкусе, ни в деньгах.

Десятка три картин великих мастеров, обрамленных в одинаковые рамы, висели на сте-
нах, обтянутых великолепными обоями со строгим рисунком. Здесь были бесценные произве-
дения живописи, которыми я восхищался в частных картинных галереях Европы и на художе-
ственных выставках.

Образчиками различных школ старинных мастеров тут были такие сокровища, как
«Мадонна» Рафаэля, «Дева» Леонардо да Винчи, «Нимфа» Корреджо, «Женщина» Тициана,
«Поклонение волхвов» Паоло Веронезе, «Успение» Мурильо, «Портрет» Гольбейна, «Монах»
Веласкеса, «Мученик» Рибейры, «Ярмарка» Рубенса, два фламандских пейзажа Тенирса,
три жанровых картины Жерара Доу, Метсю, Паулюса Поттера, картины Жерико и Прюдона,
несколько морских пейзажей Бакхёйзена и Верне. Новейшую живопись представляли картины
Делакруа, Энгра, Декана, Труайона, Мессонье, Добиньи. Прекраснейшие мраморные и брон-
зовые копии лучших античных скульптур на высоких пьедесталах стояли в углах салона.

Предсказание капитана Немо начинало сбываться: я был буквально ошеломлен увиден-
ным.

– Господин профессор, – сказал мне капитан Немо, – я надеюсь, вы извините, что я вас
принимаю без церемоний, извините за беспорядок в гостиной.

– Капитан, – ответил я, – не хочу допытываться, кто вы такой, но я угадываю в вас худож-
ника.

– Любителя, не более. Когда-то я имел большое пристрастие ко всевозможным коллек-
циям. Я жадно собирал все прекрасные творения рук человеческих. Я был страстным кол-
лекционером, и мне удалось приобрести несколько очень редких и ценных вещей. Земля для
меня теперь не существует, и прежние коллекции остались как воспоминание. И современные
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художники, и древние – все смешались у меня. По-моему, великие произведения возраста не
имеют.

– А композиторы? – спросил я, указывая на партитуры Вебера, Россини, Моцарта, Бет-
ховена, Гайдна, Мейербера, Герольда, Вагнера, Обера, Гуно и множества других, разбро сан-
ные на большом рояле, который стоял в углублении салона.

– Для меня они современники Орфея, – отвечал капитан Немо. – Повторяю вам, хро-
нологические различия исчезают в памяти умерших, – а я умер для мира, так же надежно и
хорошо умер, как ваши усопшие друзья, которые покоятся в шести футах под землей!

Капитан Немо умолк и глубоко задумался, казалось, совершенно забыв об окружающем.
Я смотрел на него с живейшим волнением и участием, изучая его удивительное лицо! Трудно
было оторвать от него глаза!

Капитан Немо облокотился на мозаичный столик редкой работы и не замечал меня. Я не
прерывал течение его мыслей и продолжал осматривать сокровища, украшавшие этот велико-
лепный зал.

Кроме произведений искусства здесь было собрание творений природы: растения, рако-
вины и другие дары океанской флоры и фауны. Вероятно, они были собраны самим капитаном
Немо.

Посредине салона был фонтан, спадавший в громадную раковину тридакны. Подсвечен-
ный электрическим светом, он сверкал, как алмазный сноп.

Края этой ребристой раковины были очень изящно выгнуты красивыми зубчиками.
Окружность ее была метров шесть, значит, она превосходила размером прекрасные тридакны,
подаренные Венецианской Республикой Франциску I, из которых теперь устроены в Париже,
в церкви св. Сульпиция, две гигантские кропильницы.

Вокруг фонтана, в изящных стеклянных витринах, оправленных в медь, были разложены
снабженные этикетками редкие экспонаты океана. Можете себе представить мое восхищение!

Отдел зоофитов представлял очень любопытные образцы двух групп – полипов и игло-
кожих.

В первой группе были расположены в виде веера органчики, горгонии, сирийские губки,
молуккские изиды, морские перья, прелестная лофогелия из Норвежского моря, различные
зонтичные, альциониевые, несколько шестилучевых мадрепоровых кораллов, которые мой
учитель Мильн-Эдвардс так остроумно классифицировал на подотряды.

Среди них были очаровательные веерные кораллы, глазчатые кораллы с острова Бурбон,
антильские колючие мадрепоры – одним словом, всевозможные виды любопытных кораллов,
образующих целые острова.

Среди иглокожих, примечательных своим колючим панцирем, я любовался морскими
звездами астериас, морскими лилиями, морскими ежами, голотуриями. Коллекция была уди-
вительная!

Страстный конхилиолог задохнулся бы от удовольствия перед другими стеклянными
витринами, где были представлены образцы моллюсков.

Коллекция моллюсков была просто неоценима. Ее подробное описание заняло бы слиш-
ком много времени. Я назову только некоторые экспонаты: изящная королевская синевакула из
Индийского океана, испещренная белыми пятнышками, очень ярко выступающими на красно-
коричневом фоне; императорский спондил, который отличается яркими красками и весь усеян
колючками, – редкий экземпляр в европейских музеях, он один сто́ит по меньшей мере два-
дцать тысяч франков; обыкновенная синевакула, попадающаяся в австралийских водах, добы-
вать ее очень трудно; сенегальские бюккарды – экзотические хрупкие белые раковинки, на
которые, кажется, только дунь – и они разлетятся, как мыльные пузыри; разновидности мор-
ских щипцов с острова Ява – у них раковины в виде известковых трубочек, как бы оберну-
тых листовидными складочками, очень ценимые любителями; все виды брюхоногих трохусов –
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желто-зеленые из американских морей, коричневато-красные из вод Австралии; черепицеоб-
разные раковины из Мексиканского залива; стеллериды, или морские звезды, из южных морей;
и, наконец, чрезвычайно редкий экземпляр великолепнейшего новозеландского шпорника.

Тут были и прелестнейшие теллины, удивительные ците ры и венусы, решетчатые кад-
раны, отливающие перламутром, попадающиеся у берегов Транкебара, башенки крапчатые,
зеленые ракушки из китайских морей, конус (почти не известный), все разновидности ципрей,
фарфоровых улиток, которые служат монетой в Индии и Африке. Я увидел самую драгоцен-
ную раковину Восточной Индии – «Слава морей». Здесь были также представлены яйцевидки,
стромбусы, мурексы, птероцеры, конусы, битинии, хитоны, дельфинки, янтины, свитки, оливы,
митры, шлемы, пурпурницы, трубачи, арфы, тритоны, цериты, веретеновидки, блюдечки, гиа-
леи, клеодоры – словом, все прелестные и хрупкие раковины моллюсков, какие только нам
известны.

В специальном отделении блестели при электрическом освещении розовые жемчужины,
извлеченные из пинн Красного моря. Рядом лежал зеленый, желтый, голубой и черный жемчуг
– удивительные продукты различных моллюсков всех морей и океанов. Здесь было несколько
бесценных образцов из самых редких жемчужниц. Некоторые жемчужины были больше голу-
биного яйца, каждая из них стоила гораздо дороже той, которую путешественник Тавернье
продал за три миллиона персидскому шаху. Красотой они превосходили даже жемчуг маскат-
ского имама, которому, как я думал, не было равных. Одним словом, цена этого собрания была
неопределима. Капитан Немо должен был истратить миллионы, чтобы приобрести эти драго-
ценные образцы, и я мысленно спрашивал себя, из каких источников он мог удовлетворять
свои фантазии, собирая подобные коллекции, как вдруг мои размышления были прерваны сле-
дующими словами:

– Вы рассматриваете мои раковины, профессор? В самом деле, они могут заинтересовать
натуралиста, но для меня они имеют еще больше прелести, потому что я их собрал собствен-
ными руками, и, скажу вам, нет ни одного моря на свете, которое бы я пропустил в своих
поисках.

– Я понимаю, капитан, – отвечал я, – что весьма приятно прогуливаться среди таких
сокровищ. Ни один из музеев Европы не обладает подобными коллекциями. Но если я ис трачу
весь свой восторг, осматривая их, то что мне останется для корабля? Я вовсе не хочу проникать
в ваши тайны, но признаюсь, что этот «Наутилус», его двигатели, управляющие им механизмы
– все это возбуждает мое любопытство до крайней степени! Я вижу, что по стенам развешаны
приборы, назначение которых мне неизвестно. Могу я спросить?..
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– Господин Аронакс, – перебил меня капитан Немо, – я вам сказал, что вы свободны
на моем корабле и, следовательно, ни одна часть «Наутилуса» для вас не закрыта. Вы можете
осматривать судно во всех подробностях, и я с удовольствием послужу вам за чичероне.

– Я не знаю, как вас благодарить, капитан. Постараюсь не злоупотреблять вашей любез-
ностью. Только хочу спросить, для чего предназначены эти физические приборы?
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– Такие приборы есть в моей каюте, и там я буду иметь удовольствие объяснить вам их
употребление. Но прежде осмотрите каюту, которая приготовлена для вас. Надо же вам знать,
как вы будете жить на борту «Наутилуса».

Я пошел вслед за капитаном. Через одну из дверей салона он вывел меня в узкий кори-
дор; мы подошли к носу корабля, и там я увидел не каюту, а изящную комнату с кроватью,
туалетным столом и другой удобной мебелью. Мне оставалось только поблагодарить любезного
хозяина.

– Ваша каюта смежная с моей, – сказал он, открывая дверь, – а моя сообщается с гости-
ной, в которой мы только что были.

Я вошел в комнату капитана. Она тонула в полумраке и имела суровый, почти келейный
вид: железная кровать, рабочий стол, несколько стульев, умывальник. Ничего лишнего, все
только самое необходимое.

Капитан предложил мне стул.
– Садитесь, пожалуйста, – сказал он.
Я сел, и он начал свои объяснения.
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Глава двенадцатая

Всё на электричестве
 

– Господин профессор, – сказал капитан, указывая на приборы, развешанные по сте-
нам его каюты, – вот необходимые инструменты для плавания «Наутилуса». Здесь, как и в
салоне, они всегда у меня перед глазами и показывают мне положение и точное направление
судна в океане. Некоторые из них вам известны, например термометр для измерения темпера-
туры на «Наутилусе», барометр, который показывает давление воздуха и предсказывает пере-
мену погоды, гигрометр, определяющий влажность атмосферы, штормгласс возвещает при-
ближение бури, компас указывает мне путь, секстант по высоте солнца позволяет установить
широту, хронометры помогают мне определить долготу, и, наконец, дневные и ночные подзор-
ные трубы, которые я использую, когда «Наутилус» всплывает на поверхность.

– Это обыкновенные инструменты мореплавателя, – отвечал я, – и я знаю их назначение,
но здесь есть другие, которые, без сомнения, соответствуют особенным требованиям «Наути-
луса»: я вот вижу циферблат со стрелкой – это манометр?

– Да, это манометр, он указывает наружное давление и в то же время глубину, на которой
находится мое подводное судно.

– А эти зонды?
– Это зонды-термометры, которые измеряют температуру различных слоев воды.
– А это что за инструменты? Я не знаю их назначения.
– Тут, профессор, я должен вам дать несколько объяснений, – сказал капитан Немо. –

Есть могущественная, послушная сила, простая в обращении, которой принадлежит первое
место на моем корабле. Все делается ею: она меня освещает, согревает, очень быстро приводит
в действие машины. Эта сила – электричество!

– Электричество?! – вскрикнул я с удивлением.
– Да.
– Однако, капитан, исключительная скорость вашего судна плохо согласуется с силой

электричества.
– Профессор, – отвечал капитан Немо, – мое электричество – не простое, необыкновен-

ное электричество! Вот все, что я могу вам сказать.
– Я не буду настаивать на подробных объяснениях, капитан, и удовольствуюсь тем, что

останусь в изумлении. Только позвольте мне задать один вопрос, на который, я надеюсь, вы
мне ответите. Элементы, которые вы употребляете для произведения этой чудодейственной
силы, должны быстро истощаться. Чем вы замените, например, цинк, так как вы уже не имеете
никакого сообщения с землей?

– Прежде всего я вам скажу, – отвечал капитан Немо, – что на дне моря имеются залежи
цинковых, железных, серебряных и золотых руд, и разрабатывать их вполне возможно. Но я не
хотел добывать металлы, а предпочел, чтобы само море доставляло мне способы для выработки
моего электричества. – Море?

– Да, и в этих средствах у меня нет недостатка. Расположив кабель на различных глуби-
нах, я мог бы, например, получить электричество вследствие разности температур, но я пред-
почел использовать более практичную систему.

– Какую же?
– Вы знаете состав одного литра морской воды: девяносто шесть с половиной процентов

воды, два и около двух третей процентов хлористого натрия, небольшое количество хлористого
магния и калия, бромистого магния, сернокислого магния и углекислого кальция. Хлористый
натрий содержится в воде в значительном количестве. Именно натрий я выделяю из морской
воды, и именно он служит для питания элементов. – Натрий?
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– Да, профессор. Если смешать натрий с ртутью, он образует амальгаму, которая заменяет
цинк в элементах Бунзена. Ртуть никогда не расходуется, потребляется только натрий, и море
мне его снова поставляет. Кроме того, скажу вам, что натриевые элементы гораздо лучше,
потому что их электродвигательная сила вдвое больше силы цинковых элементов.

– Я понимаю, капитан, превосходство натрия в тех условиях, в которых вы находитесь.
В море его много, но его надо еще добыть, а как вы это делаете? Ваши батареи, очевидно,
могут служить для разложения хлористого натрия, но если я не ошибаюсь, расход натрия на
электролиз может превысить его приход. Что вы будете делать в таком случае?

– Тогда, профессор, я не стану добывать его таким способом, а использую энергию камен-
ного угля.

– Каменного угля?
– Ну, скажем, морского угля, если вы хотите, – отвечал капитан.
– И как вы им пользуетесь?
– Вы увидите все на деле. Я только прошу вас потерпеть, потерпеть придется, правда,

значительное время. Помните только, что я всем обязан океану: он производит электричество,
электричество дает «Наутилусу» тепло, свет, движение, одним словом – жизнь.

– Но не воздух, которым вы дышите?
– О! Я мог бы добывать и воздух, необходимый для моего существования, но это бес-

смысленно, потому что я выплываю на поверхность, когда мне вздумается. Впрочем, если элек-
тричество и не вырабатывает кислород, необходимый для дыхания, зато управляет мощными
паровыми насосами, которые накачивают воздух в особые резервуары, что и позволяет мне
продолжать по мере надобности и так долго, как мне захочется, мое пребывание под водой.

– Я в восхищении, капитан! – сказал я. – Вы, очевидно, нашли то, что люди, без сомнения,
когда-нибудь откроют, – истинно динамическую силу электричества.

– Я не знаю, откроют ли, – холодно отвечал капитан Немо. – Как бы то ни было, вы уже
знаете первое применение этой драгоценной энергии. Она нас освещает равномерно и безоста-
новочно, чего солнечный свет не может. Теперь посмотрите на эти часы: они электрические
и ходят так точно, что могут посоперничать с лучшими хронометрами. Я разде лил их цифер-
блат по итальянской системе на двадцать четыре часа, потому что для меня не существуют ни
день, ни ночь, ни солнце, ни луна, а только этот искусственный свет, который я уношу с собой
на дно океана. Видите, сейчас десять часов утра?

– Вижу, вижу!
– Другое приложение электричества – этот циферблат, висящий перед нашими глазами, –

служит для указания скорости «Наутилуса». Электрический провод приводит его в соприкос-
новение с винтом лага, и стрелка показывает мне скорость судна. Смотрите, мы идем с уме-
ренной скоростью – пятнадцать миль в час.

– Это чудеса! – вскричал я. – И вы хорошо делаете, что употребляете силу, которая пред-
назначена заменять собой ветер, воду и пар.

– Мы еще не закончили, господин Аронакс, – сказал капитан, вставая, – и если вам угодно
последовать за мной, то мы посетим корму «Наутилуса».

В самом деле, я уже видел всю переднюю часть подводного судна; ее устройство было
следующим. От центра к носу судна шла столовая длиной пять метров, отделенная от библио-
теки переборкой, библиотека тоже была пять метров. Большой салон длиной десять метров
отделялся от каюты капитана такой же переборкой. Каюта капитана имела длину пять метров,
рядом моя каюта в два с половиной метра в длину и, наконец, резервуар для хранения воздуха
в семь с половиной метров, продолжающийся до форштевня. Всего тридцать пять метров!

Водонепроницаемые переборки и герметичные двери с резиновыми задвижками обеспе-
чивали безопасность «Наутилуса» в случае образования течи.
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Я последовал за капитаном по узким проходам и очутился в центре судна. Тут было узкое
помещение, похожее на колодец, ограниченное двумя переборками; железный трап, привин-
ченный к стене, вел наверх.

Я спросил капитана, для чего служит этот трап.
– Он примыкает к шлюпке, – отвечал он.
– Что? Разве у вас есть шлюпка? – спросил я с изумлением.
– Без сомнения. Отличное гребное судно, легкое и устойчивое, которое служит для про-

гулок и для рыбной ловли.
– Но когда вы захотите сесть в эту шлюпку, вы должны подняться на поверхность моря?
– Вовсе нет. Эта шлюпка прикрепляется к кормовой части палубы и занимает нишу, спе-

циально для нее устроенную. Это настоящее палубное судно, оно не пропускает воду и при-
креплено болтами. Трап ведет к люку на палубе «Наутилуса», люк этот в рост человека и сооб-
щается с таким же люком в дне шлюпки. Этой доро́гой, то есть через это двойное отверстие, я и
вхожу в шлюпку. Нижний люк закрывают с «Наутилуса», а верхний – я сам. Затем я ослабляю
болты, и шлюпка очень быстро поднимается на поверхность моря. Тогда я открываю люк на
палубу, до сих пор герметично закрытый, ставлю мачту, поднимаю паруса или беру весла.

– Но как же вы возвращаетесь на корабль?
– Не я, а «Наутилус» возвращается, господин Аронакс.
– По вашему приказанию?
–  Так точно. С «Наутилуса» проведен к шлюпке электрический провод. Я даю теле-

грамму, и этого довольно.
– В самом деле, – сказал я, восхищенный этими чудесами, – ничего не может быть проще!
Миновав трап, который выходил на палубу, я увидел небольшую каюту метра два длиной,

в которой Консейль и Нед Ленд, зачарованные обедом, ели за обе щеки. Рядом открылась дверь
на камбуз длиной три метра, расположенный между огромными кладовыми.

Здесь электричество оказалось удобнее всякого газа, оно употреблялось на всевозмож-
ные кухонные надобности. Провода в печи раскаляли платиновые спирали, нагревая плиту и
поддерживая необходимую температуру. На электричестве работали и дистиллирующие аппа-
раты, которые производили превосходную пресную воду для питья. Возле камбуза находилась
ванная, удобно оборудованная, с кранами, кото рые давали по желанию холодную или горячую
воду.

За кухней было расположено огромное помещение для экипажа, длиной метров пять, но
дверь была заперта, и я не увидел его обстановку, которая могла помочь мне определить число
людей, необходимых для управления «Наутилусом». В задней части была четвертая переборка,
отделяющая кубрик от машинного отделения. Дверь открылась, и я оказался в отделении, где
капитан Немо, первоклассный инженер, установил свои двигатели. Машинное отделение было
отлично освещено и имело не менее двадцати метров в длину. Оно разделялось на две части;
в первой находились батареи, которые производили электричество, а во второй – механизмы,
приводящие в движение винт корабля.

Я был поражен прежде всего неприятным запахом, которым было наполнено это отделе-
ние, и капитан заметил это.

– Знаете, что неприятно поразило ваше обоняние? – сказал он мне. – Это газ. Выделение
газа неизбежно при извлечении натрия. В сущности, это не очень большое неудобство.

Каждое утро мы очищаем воздух вентиляторами.
Я осматривал с величайшим вниманием машины «Наутилуса».
– Вы видите, – сказал мне капитан, – я употребляю батареи Бунзена, а не Румкорфа:

румкорфские дают мало энергии, тогда как бунзеновских надо немного, поскольку они очень
мощные. Полученная электрическая энергия через электромагнит большого размера переда-
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ется на сложную систему рычагов, которые приводят в действие ось винта. Этот винт диамет-
ром шесть метров может делать до ста двадцати оборотов в секунду.

– И вы тогда получаете?..
– Скорость пятьдесят миль в час.
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– Капитан, – сказал я, – я не сомневаюсь в результатах. Я видел, как «Наутилус» искусно
маневрировал вокруг «Авраама Линкольна», и знаю, какой он быстроходный, но надо же иметь
возможность, чтобы направлять судно и вверх, и вниз, и во все стороны. А как вы достигаете
этого на большей глуби не, где сопротивление исчисляют сотнями атмосфер? Как поднимае-
тесь на поверхность океана и, наконец, как вы двигаетесь на той глубине, которая вам нужна?
Не слишком ли я любопытен, спрашивая это у вас?

– Нисколько, профессор, – ответил мне капитан после легкого колебания, – ведь вы нико-
гда не покинете это подводное судно. Пойдемте в салон, там у меня настоящий рабочий каби-
нет, и вы узнаете все, что вам можно знать про «Наутилус»!
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Глава тринадцатая
Несколько чисел

 
Несколько минут спустя мы сидели в салоне на диване, с сигарами во рту. Капитан раз-

ложил передо мной чертежи «Наутилуса» в продольном и поперечном разрезе, немного погодя
он начал описывать свое чудо следующими словами:

– Вот, господин Аронакс, судно, на котором вы находитесь. Это цилиндр, очень длинный,
с коническими концами, по форме он очень похож на сигару. Эта форма уже принята в Лон-
доне для многих построек подобного рода. Длина судна от одного конца до другого семьдесят
метров, а наибольшая ширина восемь метров. Он построен в другой пропорции, чем обычные
паровые суда, так что вода может легко обтекать его, не затрудняя хода корабля.

Вот два чертежа, которые дадут вам понятие об объеме «Наутилуса». Поверхность его
тысяча одиннадцать и сорок пять тысячных квадратных метров, его объем равняется тысяче
пятистам семи и двум десятым кубических метров, или, говоря иначе, «Наутилус», погружа-
ясь, вытесняет полторы тысячи кубических метров, или тонн, воды.

Когда я составил план судна для подводного плавания, я хотел, чтобы оно погружалось
на девять десятых, а над поверхностью возвышалось бы на одну десятую. При подобных усло-
виях оно должно было вытеснить только девять десятых своего объема, или тысячу триста
пятьдесят шесть и сорок восемь тысячных кубических метров. При постройке я должен был
так и рассчитывать. «Наутилус» состоит из двух корпусов: внутреннего и наружного, выпол-
ненных из листовой стали и соединенных между собой стальными балками в виде буквы «Т»,
что сообщает им необыкновенную прочность.

«Наутилус» выступает над водой только на одну десятую. Но если я наполню резервуары
количеством воды, равным этой одной десятой, то судно будет тогда вытеснять тысячу пятьсот
семь и две десятых тонн и совсем уйдет под воду. Эти резервуары находятся в нижней части
«Наутилуса»; я открываю краны, они наполняются, и судно погружается.

– Хорошо, капитан, допустим, что вы можете держаться на известной глубине, но, погру-
жаясь ниже, ваш подводный снаряд встречает давление снизу вверх, давление в одну атмо-
сферу на каждые тридцать футов, то есть около одного килограмма на квадратный сантиметр.

– Точно так, профессор.
– Если вы не наполните резервуары водой до отказа, я не могу себе представить, как же

вы погрузите «Наутилус»?
– Не много надо усилий, чтобы опуститься в нижние слои океана, потому что тела имеют

стремление быть потопляемы. Когда я захотел определить вес «Наутилуса», необходимый для
его погружения, мне надо было только рассчитать уменьшение объема воды на различных глу-
бинах под давлением верхних слоев.

– Это очевидно, – отвечал я.
– Если вода не совершенно несжимаемое тело, то по крайней мере слишком мало сжима-

емое. По самым новым исчислениям, это сжимание будет равно четыремстам тридцати шести
десятимиллионным на каждые тридцать футов глубины. Если надо опуститься на тысячу мет-
ров, то я исчисляю увеличение тяжести от давления водяного столба в тысячу метров, то есть
от давления сто атмосфер. Тогда сжимание будет равно четыремстам тридцати шести стоты-
сячных, и я должен увеличить тяжесть судна до одной тысячи пятисот тринадцати и семиде-
сяти семи тысячных тонны вместо обычного тоннажа одна тысяча пятьсот семь и две десятых
тонны. Таким образом потребуется балласт всего шесть и пятьдесят семь тысячных тонны.

– Только?
– Да, этот расчет легко проверить. У меня есть дополнительные резервуары вместитель-

ностью сто тонн. Я могу опускаться на значительную глубину. Если я захочу, чтобы «Наутилус»
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вышел на поверхность на одну десятую, мне на-до только выпустить эту воду и совершенно
опорожнить все резервуары.

Против таких доказательств, основанных на цифрах, я не мог возражать.
– Я признаю ваши вычисления, капитан, – отвечал я, – и не могу их оспаривать, потому

что опыт доказывает это каждый день. Но вот…
– Что же, господин Аронакс?
– Когда вы находитесь на глубине тысяча метров, «Наутилус» испытывает давление сто

атмосфер, и в эту минуту вы хотите слить воду из дополнительных резервуаров, чтобы облег-
чить судно и подняться на поверхность, – надо, чтобы паровые насосы преодолели это давле-
ние в сотни атмосфер. А ведь это сто килограмм на квадратный сантиметр. Нужна большая
мощность…

–  Которую может мне дать электричество,  – прервал меня капитан Немо.  – Я вам
повторю, что динамическая сила моих машин почти беспредельна. Насосы «Наутилуса» имеют
невероятную мощность, и вы должны были это видеть, когда огромные столбы воды обруши-
лись на палубу «Авраама Линкольна». Иногда я не пользуюсь запасными резервуарами, чтобы
достигнуть глубины от тысячи пятисот до двух тысяч метров, чтобы сберечь мои батареи. А
если мне захочется посетить глубины океана на два или три лье ниже поверхности, я употреб-
ляю средства более надежные, но не менее верные.

– Какие же, капитан? – спросил я.
– Придется вам рассказать, как управляется «Наутилус».
– Я сгораю от нетерпения, капитан!
– Для управления подводным судном я употребляю обыкновенный руль, прикрепленный

к ахтерштевню, который приводится в действие штурвалом и талями. Но я могу также двигать
«Наутилус» сверху вниз и снизу вверх в вертикальной плоскости посредством двух наклон-
ных лагов, прикрепленных к его бортам подвижными плоскостями. Они могут принимать раз-
ное положение и приводятся в действие с помощью мощных рычагов. Если лаги направлены
параллельно судну, оно движется горизонтально, если они наклонены – «Наутилус» движется,
соответственно, по диагонали. Если выключить винт, то под давлением воды «Наутилус» очень
быстро всплывает на поверхность по вертикали.

– Браво, капитан! – вскрикнул я. – Но как рулевой может вести судно по тому пути,
который вы указываете?

– Рулевой помещается в рубке, которая находится в специальном выступе в наружной
части корабельного корпуса. В этой рубке большие иллюминаторы из толстого черепицеобраз-
ного стекла.

– Разве стекло способно выдержать такое давление?
– Да. Хрусталь, разбивающийся при падении, имеет значительное сопротивление давле-

нию воды. При опытах рыбной ловли в электрическом свете в 1864 году посреди Северного
моря выяснили, что хрустальные линзы толщиной всего в семь миллиметров выдерживают
давление воды в шестнадцать атмосфер. При этом они еще сильно нагревались из-за тока высо-
кого напряжения. Стекла же, которые я употребляю, имеют толщину не менее двадцати одного
сантиметра, значит, они в тридцать раз толще.

– Хорошо, капитан Немо, но ведь, чтобы видеть, нужен свет, а как же во мраке вод…
– Позади рубки рулевого помещен сильный электрический прожектор, лучи которого

освещают море на расстояние полумили.
–  Браво! Трижды браво, капитан! Я понимаю теперь природу фосфоресцирующего

света лжеединорога, который так заинтересовал и озадачил ученых. Кстати, это столкновение
«Наутилуса» с «Шотландией», которое наделало столько шуму, было следствием нечаянной
встречи?
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– Да, господин Аронакс, это произошло совершенно случайно. «Наутилус» плыл на глу-
бине двух метров, когда произошел толчок. Я убедился, что опасных повреждений не было.

– Не было, капитан. «Шотландия» благополучно добралась до гавани. А встреча с «Авра-
амом Линкольном» тоже случайная?

– Профессор, мне было очень жаль этот отличный фрегат, но меня атаковали, и я должен
был защищаться! Я довольствовался тем, что поставил неприятеля в невыгодное положение, –
ему даже не пришлось ремонтировать свои повреждения в ближайшей гавани.

– Капитан! – вскрикнул я с восторгом. – Что за чудесное судно ваш «Наутилус»!
–  Да, профессор,  – отвечал капитан Немо с волнением,  – и я люблю его, как плоть

от плоти моей! Если ваши корабли на поверхности океана всюду подстерегает опасность и
если первое впечатление, которое производит море, есть страх бездны, как сказал голландец
Янсен, то на «Наутилусе» человек может быть совершенно спокоен. Нечего опасаться пробоин,
потому что двойной корпус корабля имеет твердость стали, нет утомительной качки, которая
так докучает, паруса не уносит ветер; котлы не могут взорваться, пожара не может быть, потому
что все сделано из листовой стали, не страшен недостаток угля, потому что здесь главная меха-
ническая сила – электричество, нечего бояться каких-нибудь неприятных встреч, потому что
«Наутилус» один плавает в глубине вод, не страшны и бури, потому что в нескольких метрах
ниже поверхности царит совершенный покой! Вот преимущества моего судна! И если правда,
что инженер надежнее при постройке, чем конструктор, а конструктор – чем сам капитан, то
представьте себе, до чего я верю в свой «Наутилус», потому что я все вместе: капитан, кон-
структор и инженер!

Капитан говорил так увлекательно и так красноречиво, глаза его горели, движения были
так порывисты, что он совершенно преобразился. Да, он любил свой «Наутилус», как отец
любит свое дитя!

Я не мог удержаться, чтоб не задать один вопрос, хотя вопрос этот мог показаться ему
не совсем скромным:

– Вы инженер, капитан Немо?
– Да, профессор, в те времена, когда я еще считался жителем земли, я учился в Лондоне,

Париже и Нью-Йорке.
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